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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
23 november 2017 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
23 novembre 2017.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
29 november 2017 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
29 novembre 2017.
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De samenwerking tussen de EU en Canada werd 
voor het eerst geformaliseerd in de kaderovereen-
komst voor commerciële en economische samenwer-
king uit 1976 en is mettertijd geëvolueerd en verdiept. 
De nieuwe strategische partnerschapsovereenkomst 
omvat dan ook een groot aantal beleidsdomeinen en 
sectoren zoals internationale vrede en veiligheid, non-
proliferatie, mensenrechten, milieu, justitie en veilig-
heid, migratie en integratie, visserij, onderwijs, cultuur 
en het beleid met betrekking tot de Noordpoolregio.

Het doel van deze overeenkomst is tweeledig: 

— versterking van de politieke dialoog en samen-
werking tussen de EU en Canada met betrekking tot 
vraagstukken op het gebied van buitenlands beleid 
en veiligheid door de betrekkingen naar het niveau 
van een strategisch partnerschap te tillen en

— nauwere sectorale samenwerking op een groot 
aantal thematische beleidsgebieden die verder reiken 
dan enkel handel en economie.

De Overeenkomst vormt samen met de Brede 
Economische en Handelsovereenkomst de basis 
voor een uitzonderlijk partnerschap met een nauwe 
bondgenoot van de Europese Unie en haar lidstaten 
binnen de internationale gemeenschap.

Naast een preambule omvat de Overeenkomst 
7 titels, met name de (I) grondslag van de samen-
werking, (II) mensenrechten, fundamentele vrijheden, 
democratie en rechtsstaat, (III) internationale vrede en 
veiligheid en effectief multilateralisme, (IV) economi-
sche en duurzame ontwikkeling, (V) justitie, vrijheid 
en veiligheid, (VI) politieke dialoog en raadplegings-
mechanismen en (VII) slotbepalingen.

De Overeenkomst werd samen met de Brede 
Economische en Handelsovereenkomst tussen de 
EU en Canada ondertekend ter gelegenheid van 
de EU-Canada top van 30 oktober 2016. Ze heeft 
een gemengd karakter op zowel Europees als intern 
Belgisch vlak.

La coopération entre l’UE et le Canada fut forma-
lisée pour la première fois dans l’Accord-cadre de 
Coopération commerciale et économique de 1976, 
puis a graduellement évolué et été approfondie. Le 
nouvel Accord de Partenariat stratégique inclut un 
large éventail de politiques et de secteurs comme la 
sécurité internationale et la paix, la non-prolifération, 
les droits de l’homme, l’environnement, la justice et la 
sécurité, la migration et l’intégration, la pêche, l’édu-
cation, la culture et la politique relative à l’Arctique.

L’objectif de cet Accord est double :

— le renforcement du dialogue politique et de 
la coopération entre l’UE et le Canada en ce qui 
concerne les questions de politique et sécurité inter-
nationales, en relevant les relations à un niveau de 
partenariat stratégique et

— une coopération sectorielle approfondie dans 
un éventail de secteurs au-delà de l’économie et du 
commerce.

Cet Accord et l’Accord économique et commercial 
global sont la base d’un partenariat exceptionnel avec 
un allié proche de l’Union et de ses Etats membres 
dans la communauté internationale.

Hormis le préambule, l’Accord consiste en 7 titres: 
(I) le fondement de la coopération, (II) les droits de 
l’homme, les libertés fondamentales et l’état de droit, 
(III) la paix et la sécurité internationales et le multilaté-
ralisme efficace,  (IV) le développement économique 
et durable, (V) la justice, la liberté et la sécurité, (VI) le 
dialogue politique et les mécanismes de consultation 
et (VII) les dispositions finales.

L’Accord a été signé en même temps que l’Accord 
économique et commercial global le 30 Octobre 
2016, à l’occasion du Sommet UE-Canada. Il est à 
caractère mixte tant au niveau européen qu’au niveau 
interne belge.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Inleiding

Het voorliggend wetsontwerp betreft de instemming 
met de strategische partnerschapsovereenkomst tus-
sen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, 
en Canada, anderzijds (hierna “de Overeenkomst” 
genoemd).

De samenwerking tussen de EU en Canada, voor 
het eerst geformaliseerd in de kaderovereenkomst voor 
commerciële en economische samenwerking uit 1976, is 
mettertijd geëvolueerd en verdiept. Ze omvat de dag van 
vandaag een groot aantal beleidsdomeinen en sectoren 
zoals internationale vrede en veiligheid, non-proliferatie, 
mensenrechten, milieu, justitie en veiligheid, migratie en 
integratie, visserij, onderwijs, cultuur en het beleid met 
betrekking tot de Noordpoolregio.

Het doel van deze overeenkomst is tweeledig:

— versterking van de politieke dialoog en samen-
werking tussen de EU en Canada met betrekking tot 
vraagstukken op het gebied van buitenlands beleid en 
veiligheid door de betrekkingen naar het niveau van een 
strategisch partnerschap te tillen en

— nauwere sectorale samenwerking op een groot 
aantal thematische beleidsgebieden die verder reiken 
dan enkel handel en economie.

De Overeenkomst vormt samen met de Brede 
Economische en Handelsovereenkomst de basis voor 
een uitzonderlijk partnerschap met een nauwe bondge-
noot van de Europese Unie en haar lidstaten binnen de 
internationale gemeenschap.

2. Evolutie en ontstaan van de Overeenkomst, 
Belgische standpunten tijdens de onderhandelingen.

De Raad heeft op 8 december 2010 een besluit vast-
gesteld waarbij de Europese Commissie en de hoge 
vertegenwoordiger van de Unie voor het buitenlands en 
veiligheidsbeleid worden gemachtigd om te onderhan-
delen over een kaderovereenkomst tussen de Europese 
Unie, enerzijds, en Canada, anderzijds.

De onderhandelingen over de overeenkomst zijn in 
september 2011 van start gegaan en werden afgerond in 
het voorjaar van 2014. Op 18 juni 2014 heeft het Comité 
van Permanent Vertegenwoordigers van de Raad de 
tekst van de strategische partnerschapsovereenkomst 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Introduction

Le présent projet de loi a pour objet de porter assenti-
ment à l’Accord de partenariat stratégique entre l’Union 
européenne et ses États membres, d’une part, et le 
Canada, d’autre part (ci-après dénommé “l’Accord”).

La coopération entre l’UE et le Canada, formalisée 
pour la première fois dans l’accord-cadre de coopéra-
tion commerciale et économique de 1976, a entretemps 
évolué et a été approfondie. Elle couvre actuellement 
un grand nombre de domaines politiques et de secteurs 
tels que la paix et la sécurité internationales, la non-
prolifération, les droits de l’homme, l’environnement, 
la justice et la sécurité, la migration et l’intégration, la 
pêche, l’éducation, la culture et la politique ayant trait 
à la région arctique.

L’objectif de l’Accord est double:

— consolidation du dialogue politique et de la coo-
pération entre l’UE et le Canada sur les questions de 
politique étrangère et de sécurité par l’élévation des 
relations au niveau d’un partenariat stratégique et

— coopération sectorielle plus étroite dans un grand 
nombre de domaines politiques thématiques qui vont 
au-delà du commerce et de l’économie.

Cet Accord forme, avec l ’Accord économique et 
commercial global, la base d’un partenariat exceptionnel 
avec un allié proche de l’Union européenne et ses États 
membres dans la communauté internationale.

2. Évolution et genèse de l’Accord et positions 
de la Belgique lors des négociations.

Le 8 décembre 2010, le Conseil a adopté une déci-
sion habilitant la Commission européenne et le haut 
représentant de l’Union pour les Affaires étrangères 
et la politique de sécurité à négocier un accord-cadre 
entre l’Union européenne, d’une part, et le Canada, 
d’autre part.

Les négociations relatives à cet Accord ont été 
entamées en septembre 2011 et se sont clôturées au 
printemps 2014. Le 18 juin 2014, le Comité des repré-
sentants permanents du Conseil a approuvé le texte de 
l’Accord de partenariat stratégique, ce qui a ouvert la 
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goedgekeurd, hetgeen het pad heeft geëffend voor de 
parafering van de tekst door de hoofdonderhandelaars 
op 8 september 2014.

De Overeenkomst werd, gelijktijdig met de Brede 
Economische- en Handels- overeenkomst, ondertekend 
tijdens de topontmoeting tussen de EU en Canada in 
Brussel op 30 oktober 2016.

De lidstaten werden tijdens het onderhandelingspro-
ces regelmatig geraadpleegd in de vergaderingen van 
de Raadswerkgroep Trans-Atlantische betrekkingen.

Daartoe werden de intra-Belgische stakeholders op 
Federaal, Gewestelijk en Gemeenschapsniveau (zie 
verder onder punt 4) regelmatig geconsulteerd in het 
kader van het gebruikelijke overleg georganiseerd in 
de schoot van de directie-generaal Europese Zaken 
en Coördinatie van de FOD Buitenlandse Zaken, 
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking. 
Er vonden overlegvergaderingen plaats op 14/10/2010, 
30/09/2011, 21/11/2011 en 09/11/2012.

Ons land benadrukte consequent het belang van een 
gelijktijdige behandeling van de strategische partner-
schapsovereenkomst en de Brede Economische- en 
Handelsovereenkomst en drong tevens aan om het 
principe van de essentiële en opschortende clausules 
met betrekking tot non-proliferatie en mensenrechten 
ook in dit akkoord onverminderd op te nemen. Ook al 
zijn ernstige schendingen tegen deze principes in het 
geval van Canada uitermate onwaarschijnlijk, het was 
van belang in deze de indruk van dubbele standaarden 
te vermijden.

3. Artikelsgewijze toelichting van de Overeenkomst

Preambule

De preambule benadrukt de lange traditie van sa-
menwerking tussen de partijen, de geleidelijke verdie-
ping ervan en de nieuwe institutionele architectuur ten 
gevolge van het Verdrag van Lissabon als motivering 
voor een nieuw verdragskader.

TITEL I

grondslag van de samenwerking

Artikel 1

De partijen streven naar samenhang op bilateraal, 
regionaal en multilateraal niveau op basis van de ge-
meenschappelijke waarden en beginselen

voie au paraphe du texte par les négociateurs principaux 
le 8 septembre 2014.

L’Accord a été signé, en même temps que l’Accord 
économique et commercial global, lors d’un sommet 
entre l’UE et le Canada à Bruxelles le 30 octobre 2016.

Les États membres ont régulièrement été consultés 
durant le processus de négociation lors des réunions 
du Groupe de travail “relations transatlantiques”.

Dans cette perspective, les parties prenantes belges 
aux niveaux fédéral, régional et communautaire (voir 
plus loin au point 4) ont été régulièrement consultées 
dans le cadre des concertations habituelles organisées 
au sein de la direction générale Coordination et Affaires 
européennes du SPF Affaires étrangères, Commerce 
extérieur et Coopération au développement. Des réu-
nions de concertation ont eu lieu les 30 septembre 2011, 
14 octobre 2011, 21 novembre 2011 et 9 novembre 2012.

Notre pays a fortement insisté sur l’importance de 
traiter simultanément l ’Accord de partenariat straté-
gique et l’Accord économique et commercial global et 
a également appelé à inclure sans restriction le principe 
des clauses essentielles et suspensives relatives à la 
non-prolifération et aux droits de l’homme dans l’Accord. 
Même si des violations graves de ces principes sont, 
dans le cas du Canada, hautement improbables, il était 
essentiel d’éviter de donner une quelconque impression 
de doubles standards.

3. Commentaire des articles de l’Accord

Préambule

Le Préambule souligne la longue tradition de coopé-
ration entre les parties, l’approfondissement progressif 
de celle-ci et la nouvelle architecture institutionnelle 
découlant du Traité de Lisbonne comme justification 
d’un nouveau traité.

TITRE IER

Fondement de la coopération

Article 1er

Les parties s’efforcent d’accroître la cohérence sur 
les plans bilatéral, régional et multilatéral sur la base 
des valeurs et principes communs.
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TITEL II

Rechten van de Mens, Fundamentele Vrijheden, 
Democratie en de Rechtsstaat

Artikel 2

De partijen zullen deze fundamentele beginselen niet 
alleen eerbiedingen maar ook uitdragen in het kader van 
de multilaterale verdragen, met specifieke nadruk op de 
bevordering van democratie en rechtsstaat.

TITEL III

Internationale vrede en veiligheid en effectief 
multilateralisme

Artikel 3

Betreft de dreiging van massavernietigingswapens en 
hun overbrengingsmiddelen. De partijen dienen toe te 
treden tot de internationale verdragen inzake ontwape-
ning en non-proliferatie van massavernietigingswapens, 
ze zullen samenwerken op het vlak van de uitvoercon-
trole en de verspreiding van deze wapens bestrijden.

Artikel 4

Betreft de problematiek van de illegale productie en 
handel in vuurwapens en de samenwerking, onder meer 
in het kader van het VN actieplan dienaangaande.

Artikel 5

betreft het mandaat van het Internationaal Strafhof 
en de promotie van de universalisering ervan.

Artikel 6

Betreft de strijd tegen het terrorisme en de interna-
tionale samenwerking daarrond. De VN, het Global 
Counterterrorism Forum en de Financial Action Task 
Force spelen daarin een belangrijke rol.

Artikel 7

Betreft de versterking van de trans-Atlantische vei-
ligheidsarchitectuur en de samenwerking in het kader 
van EU operaties en missies.

TITRE II

Droits de l’homme, libertés fondamentales, 
démocratie et État de droit

Article 2

Les parties ne devront pas seulement respecter ces 
principes fondamentaux mais aussi les promouvoir dans 
le cadre de conventions multilatérales, et plus particu-
lièrement promouvoir la démocratie et l’État de droit.

TITRE III

Paix et sécurité internationales et multilatéralisme 
efficace

Article 3

 Concerne la menace que représentent les armes 
de destruction massive et leurs vecteurs. Les parties 
doivent adhérer aux accords internationaux en matière 
de désarmement et de non-prolifération des armes de 
destruction massive, ils collaboreront dans le domaine 
du contrôle des exportations et lutteront contre la dis-
sémination de ces armes.

Article 4

 Concerne la problématique de la fabrication et du 
commerce illicites d’armes à feu et organise la coopé-
ration, entre autres dans le cadre du plan d’action des 
Nations Unies à ce sujet.

Article 5

 porte sur le mandat de la Cour pénale internationale 
et la promotion de sa ratification universelle.

Article 6

 Concerne la lutte contre le terrorisme et la coopé-
ration internationale en la matière. L’ONU, le Forum 
global de lutte contre le terrorisme et le Groupe d’action 
financière jouent un rôle important à cet égard.

Article 7

 Concerne le renforcement de l’architecture de sécu-
rité transatlantique et la coopération dans le cadre des 
opérations et missions de l’UE.
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Artikel 8

Betreft de promotie van een effectief multilateralisme 
in het kader van de VN en gerelateerde fora en agent-
schappen, de NAVO, de OESO en de OVSE.

TITEL IV

Economische en duurzame ontwikkeling

Dit hoofdstuk gaat in op de uitdagingen van de 
globalisering.

Artikel 9

Betreft het engagement om bij te dragen aan het 
wereldwijd leiderschap in economische kwesties.

Artikel 10

Betreft de bevordering van vrije handel en in-
vesteringen, in het kader van de brede handels- 
en economische overeenkomst, maar ook in het 
kader van de Wereldhandelsorganisatie en door 
douanesamenwerking.

Artikel 11

Betreft goed bestuur op belastinggebied op basis van 
internationale standaarden van onder meer de OESO.

Artikel 12

betreft duurzame ontwikkeling, en met name de 
beperking van milieuschade, het efficiënt gebruikt van 
hulpbronnen en de strijd tegen de armoede.

Er komen beleidsdialogen over ontwikkelingssamen-
werking, milieu, klimaat en energie. De Overeenkomst 
erkent de noodzaak van strenge milieunormen en de 
dreiging van de klimaatverandering.

Ook inzake werkgelegenheid, sociale zaken en fat-
soenlijk werk zal worden samengewerkt, op basis van 
de normen van de Internationale Arbeidsorganisatie.

Article 8

 Concerne la promotion d’un multilatéralisme efficace 
dans le cadre de l’ONU et des enceintes et agences 
spécialisées, de l’OTAN, de l’OCDE et de l’OSCE.

TITRE IV

Développement économique et durable

Ce chapitre traite des défis de la mondialisation.

Article 9

Concerne l’engagement à contribuer au leadership 
mondial dans les questions économiques.

Article 10

Concerne la promotion du libre-échange et des inves-
tissements, dans le cadre de l’Accord économique et 
commercial global, mais également dans le cadre de 
l’Organisation mondiale du commerce et au moyen de 
la coopération douanière.

Article 11

Concerne la bonne gouvernance fiscale sur la base 
de standards internationaux élaborés entre autres par 
l’OCDE.

Article 12

Concerne le développement durable, et notamment la 
limitation des dommages environnementaux, l’utilisation 
efficace des ressources et la lutte contre la pauvreté.

Des dialogues politiques seront organisés en matière 
de coopération au développement, d’environnement, 
de climat et d’énergie. L’Accord reconnait la nécessité 
de disposer de normes environnementales strictes et 
la menace du changement climatique.

Les parties coopéreront également en ce qui 
concerne l ’emploi, les affaires sociales et le travail 
décent, sur la base des normes de l’Organisation inter-
nationale du travail.



8 2793/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Artikel 13

Is een niet limitatieve lijst van andere domeinen en 
vormen van mogelijke samenwerking.

Artikel 14

Betreft het bijdragen aan het welzijn van burgers, 
met inbegrip van consumentenbescherming en 
volksgezondheid.

Artikel 15

Betreft de samenwerking inzake wetenschap, tech-
nologie, onderzoek en innovatie, met de nadruk op 
informatie- en communicatietechnologieën, veiligheid 
en stabiliteit van het internet en ruimte systemen.

Artikel 16

Betreft de bevordering van de diversiteit van cultuurui-
tingen, onderwijs en jeugd, uitwisseling en dialoog.

Artikel 17

De samenwerking inzake paraatheid en bijstand bij 
natuurrampen.

TITEL V

Justitie, Vrijheid en Veiligheid

Artikel 18

Omvat juridische bijstand en bijstand bij uitlevering, 
alsook in burgerlijke- en handelszaken, onder meer in 
het kader van de Haagse Conferentie voor Internationaal 
Privaatrecht.

Artikel 19

Omvat de bestrijding van drugs, de illegale drughan-
del en de controle op de chemische precursoren alsook 
de beperking van de gevolgen voor de gezondheid en de 
maatschappelijk consequenties door drugsmisbruik. De 
doelstellingen van het VN-actieplan van 2009 worden 
onderschreven.

Article 13

 Est une liste non exhaustive d’autres domaines et 
formes de coopération possibles.

Article 14

 Traite de la contribution au bien-être des citoyens, 
en ce compris la protection des consommateurs et la 
santé publique.

Article 15

 Concerne la coopération dans les domaines de la 
science, de la technologie, de la recherche et de l’inno-
vation, avec une attention particulière pour les technolo-
gies de l’information et des communications, la sécurité 
et la stabilité d’Internet et les systèmes spatiaux.

Article 16

 Traite de la promotion de la diversité des expressions 
culturelles, de l’éducation et de la jeunesse, et des 
contacts interpersonnels. 

Article 17

 Concerne la coopération en matière de préparation 
et d’assistance lors de catastrophes naturelles.

TITRE V

Justice, liberté et sécurité

Article 18

 Englobe l’entraide judiciaire et l’assistance en cas 
d’extradition, également en matière civile et commer-
ciale, entre autres dans le cadre de la Conférence de 
la Haye de droit international privé.

Article 19

 Traite de la lutte contre les drogues et le trafic de 
drogues illicites et du contrôle sur les précurseurs 
chimiques ainsi que de la limitation des conséquences 
sanitaires et sociales de l’abus de drogues illicites. Les 
parties souscrivent aux objectifs du plan d’action de 
2009 des Nations Unies.
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Artikel 20

Richt zich op corruptie en georganiseerde misdaad 
en laat samenwerking van Canada met de EU lidstaten 
in het kader van EUROPOL toe, alsook in VN kader.

Artikel 21

Inzake witwaspraktijken en de financiering van ter-
rorisme wordt verwezen naar de aanbevelingen van de 
Financial Action Task Force.

Artikel 22

Betreft de samenwerking inzake de strijd tegen 
cybercriminaliteit.

Artikel 23

Betreft migratie, asiel en grensbeheer. De partijen 
engageren zich om zo spoedig mogelijk het visumvrij 
reizen te veralgemenen. Dit punt was van groot belang 
voor Bulgarije en Roemenië, waarvan de onderdanen 
nog geen visumvrij reizen naar Canada genieten. 
Daartegenover staat een wederkerig engagement voor 
readmissie van onderdanen.

Artikel 24

Bepaalt dat de consulaire bescherming in Canada 
geldt voor onderdanen van alle EU lidstaten, ook als 
deze geen consulaire of diplomatieke vertegenwoordi-
ging hebben in Canada. Zij kunnen dan beroep doen 
op de vertegenwoordiging van een andere lidstaat. 
Omgekeerde geldt dat Canadese onderdanen beroep 
kunnen doen op de Canadese vertegenwoordiging in 
een andere lidstaat dan deze waar ze zich bevinden 
indien er daar geen aanwezig is.

Artikel 25

De persoonsgegevens zullen worden beschermd 
volgens de hoge internationale standaarden, ook in het 
kader van de strijd tegen het terrorisme en de interna-
tionale georganiseerde misdaad.

Article 20

 Traite de la lutte contre la corruption et la criminalité 
organisée et permet la coopération du Canada avec les 
États membres de l’UE dans le cadre d’Europol, ainsi 
que dans le cadre de l’ONU.

Article 21

 Concerne le blanchiment d’argent et le financement 
du terrorisme et se réfère aux recommandations du 
Groupe d’action financière.

Article 22

 Concerne la coopération en matière de lutte contre 
la cybercriminalité.

Article 23

  Concerne la migration, l ’asile et la gestion des 
frontières. Les parties s’engagent à généraliser dès 
que possible le régime d’exemption de visa. Ce point 
revêtait une grande importance pour la Bulgarie et la 
Roumanie, dont les ressortissants ne bénéficient pas 
encore de l’exemption de visa pour leurs voyages au 
Canada. Il existe par ailleurs un engagement réciproque 
pour la réadmission des ressortissants.

Article 24

 Détermine que la protection consulaire au Canada 
s’applique aux ressortissants de tous les États membres 
de l’UE, même si ceux-ci ne disposent pas de représen-
tation consulaire ou diplomatique au Canada. Ils peuvent 
alors faire appel à la représentation de tout autre État 
membre. Inversement, les ressortissants canadiens 
peuvent faire appel à la représentation canadienne 
auprès d’un autre État membre que celui dans lequel ils 
se trouvent s’il n’y a pas de représentation dans ce pays.

Article 25

Les données à caractère personnel seront protégées 
selon des normes internationales élevées, également 
dans le cadre de la lutte contre le terrorisme et la crimi-
nalité transnationale organisée.
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TITEL VI

politieke dialoog en raadplegingsmechanismen

Artikel 26 en 27

Beschrijven de politieke dialoog onder de vorm van 
topontmoetingen, ontmoetingen tussen de Ministers 
van Buitenlandse Zaken, vergaderingen op hoog amb-
telijk niveau en werkniveau. Ook delegaties van het 
Europese en Canadese parlement onderhouden een 
politieke dialoog.

Artikel 28

Betreft het interministerieel comité dat de trans-
Atlantische dialoog vervangt. Onderliggend worden een 
gemengd samenwerkingscomité en subcomités opge-
richt. Dit gemengd samenwerkingscomité ziet toe op de 
goede werking van de Overeenkomst en is het eerste 
aanspreekpunt bij geschillen omtrent de nakoming van 
de verplichtingen. De bepalingen inzake mensenrechten 
en non-proliferatie vormen essentiële elementen.

In het geval van een dringend probleem op het 
grondgebied van één van de partijen wordt dit aan het 
Interministerieel comité voorgelegd. Indien op dat niveau 
geen oplossing kan worden gevonden is een -al dan 
niet tijdelijke- schorsing van de Overeenkomst mogelijk.

Bovendien kan een ernstige schending inzake men-
senrechten of non-proliferatie ook aanleiding zijn tot 
de schorsing van de Brede Handels- en Economische 
Overeenkomst.

TITEL VII

Slotbepalingen

Deze behandelen de beveiliging van documenten 
(artikel 29), de inwerkingtreding en beëindiging (artikel 
30), de wijzigingen (artikel 31), de procedure voor wijzi-
gingen en de kennisgevingen hieromtrent (artikel 32), 
de territoriale toepassing (artikel 33) en definitie van de 
partijen bij de Overeenkomst (artikel 34).

4. Aard van de Overeenkomst, bevoegdheids-
verdeling tussen de EU en de lidstaten enerzijds 
en tussen de Federale Overheid, Gewesten en 
Gemeenschappen anderzijds.

De Raad van de Europese Unie stemde op 28 oktober 
2016 in met de ondertekening van de Overeenkomst, 

TITRE VI

Dialogue politique et mécanismes de consultation

Articles 26 et 27

Décrivent le dialogue politique sous la forme de réu-
nions au sommet, de réunions au niveau des ministres 
des affaires étrangères, de consultations auprès des 
hauts fonctionnaires et des fonctionnaires de niveau 
opérationnel. Les délégations du Parlement européen 
et du Parlement du Canada entretiennent également 
un dialogue politique.

Article 28

 Concerne le comité interministériel qui remplace le 
dialogue transatlantique. Un comité mixte de coopé-
ration et des sous-comités sont également créés. Ce 
comité mixte de coopération veille au bon fonctionne-
ment de l’Accord et est le premier interlocuteur en cas 
de litiges concernant l’exécution des obligations. Les 
dispositions en matière de droits de l’homme et de 
non-prolifération constituent des éléments essentiels.

Tout problème urgent survenant sur le territoire de 
l’une des parties sera soumis au comité interministériel. 
Dans le cas où aucune solution ne peut être trouvée à 
ce niveau, une suspension – temporaire ou non – de 
l’Accord est possible.

En outre, toute violation particulièrement grave en 
matière de droits de l’homme ou de non-prolifération 
peut également donner lieu à la suspension de l’Accord 
économique et commercial global UE-Canada.

TITRE VII

Dispositions finales

Celles-ci concernent la sécurité des documents 
(article 29), l ’entrée en vigueur et la dénonciation 
(article 30), les amendements (article 31), la procédure 
d’amendement et les notifications y relatives (article 
32), l’application territoriale (article 33) et la définition 
du terme “parties” (article 34).

4. Nature de l’Accord, répartition des compé-
tences entre l’UE et les États membres d’une part, 
et entre le gouvernement fédéral, les Régions et les 
Communautés d’autre part

Le 28  octobre 2016, le Conseil de l ’Union euro-
péenne a approuvé la signature de l’Accord, ainsi que 
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alsook met de voorlopige toepassing in navolging van 
artikel 30 van de Overeenkomst. Voor de Unie vormen 
het artikel 37 van het Verdrag betreffende de Europese 
Unie en het artikel 212 van het Verdrag betreffende de 
Werking van de Europese Unie de rechtsgrondslag voor 
deze Overeenkomst. De voorlopige toepassing betreft 
de aangelegenheden die onder bevoegdheid van de 
Unie vallen, waaronder aangelegenheden die onder 
haar bevoegdheid vallen om een gemeenschappelijk 
buitenlands- en veiligheidsbeleid te bepalen en uit te 
voeren, meer bepaald:

— Titel I: artikel 1;
— Titel II: artikel 2;
— Titel III: artikel 4, lid 1, artikel 5, artikel 6, lid 1, artikel 

6, lid 2, en artikel 7, onder b);

— Titel IV: artikel 9, artikel 10, lid 2, artikel 10, lid 3, 
artikel 12, leden 4, 5 en 10, artikel 14, artikel 15, artikel 
16 en artikel 17; in het geval van artikel 12, leden 6 en 7, 
8 en 9, en artikel 13 uitsluitend voor aangelegenheden 
waarvoor de Unie haar bevoegdheden reeds intern 
heeft uitgeoefend;

— Titel V: artikel 23, lid 2;
— Titel VI: artikel 26, artikel 27 en artikel 28;
— Titel VII: artikel 29, artikel 30, artikel 31, artikel 

32, artikel 33 en artikel 34, voor zover deze bepalingen 
noodzakelijk zijn voor de voorlopige toepassing van de 
overeenkomst.

De overige delen werden door de Raad uitgesloten 
van voorlopige toepassing in afwachting van instemming 
door alle partijen omwille van de bevoegdheden die de 
lidstaten uitoefenen in deze materies.

In het kader van dergelijke politieke samenwerking 
hebben de meeste onderdelen echter betrekking 
op gemengde bevoegdheden, mede omwille van 
de coördinerende rol van de EU op het vlak van het 
Gemeenschappelijk Buitenlands- en Veiligheidsbeleid.

De Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid 
bepaalde het gemengd karakter van het verdrag op intern 
Belgisch vlak op basis van de bevindingen van de werk-
groep gemengde verdragen van 24 september 2014. De 
brede waaier aan sectorale samenwerkingsdomeinen, 

l’application provisoire découlant de l’article 30 de l’Ac-
cord. Pour l’Union européenne, l’article 37 du Traité sur 
l’Union européenne ainsi que l’article 212 du Traité sur 
le fonctionnement de l’Union européenne constituent 
la base juridique de cet accord. L’application provisoire 
concerne les matières relevant de la compétence de 
l’Union, y compris celles relevant de sa compétence 
pour déterminer et mettre en œuvre une politique exté-
rieure et de sécurité commune, plus précisément:

— Au Titre I: article 1;
— Au Titre II: article 2;
— Au Titre III: article 4, paragraphe 1, article 5, article 

6, paragraphe 1, article 6, paragraphe 2, et article 7, 
sous b);

—  Au Titre IV: article 9, article 10, paragraphe 2, 
article 10, paragraphe 3, article 12, paragraphes 4, 5 et 
10, article 14, article 15, article 16 et article 17; en ce qui 
concerne l’article 12, paragraphes 6,7, 8 et 9, et l’article 
13  exclusivement pour les matières pour lesquelles 
l’Union a déjà exercé ses compétences en interne;

— Au Titre V: article 23, paragraphe 2;
— Au Titre VI: article 26, article 27 et article 28;
— Au Titre VII: article 29, article 30, article 31, article 

32, article 33 et article 34, pour autant que ces dispo-
sitions soient nécessaires à l’application provisoire de 
l’Accord.

Les autres parties de l’Accord ont été exclues de 
l’application provisoire par le Conseil, dans l’attente 
de l’obtention du consentement de toutes les parties 
en raison des compétences exercées par les États 
membres dans ces matières.

La plupart des volets d’une telle coopération poli-
tique sont toutefois liés à des compétences mixtes, 
notamment en raison du rôle de coordination de l’UE 
dans le domaine de la politique étrangère et de sécurité 
commune.

La Conférence interministérielle de politique étran-
gère a déterminé le caractère mixte de l’Accord sur 
le plan interne belge sur la base des conclusions du 
groupe de travail “traités mixtes” du 24  septembre 
2014. Le large éventail de domaines de coopération 
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voornamelijk -maar niet uitsluitend- in Titel IV, econo-
mie en duurzame ontwikkeling, behoort tot de verant-
woordelijkheid van zowel de Federale Overheid als de 
Gewesten en Gemeenschappen. De uitvoercontrole, 
in het kader van de non-proliferatie van massavernieti-
gingswapens zowel als in relatie tot de strijd tegen de 
illegale handel in vuurwapens, is een Gewestmaterie.

De minister van Buitenlandse Zaken 
en Europese Zaken,

Didier REYNDERS

sectorielle, principalement – mais non exclusivement 
–  au Titre IV, économie et développement durable, 
relève de la responsabilité du gouvernement fédéral 
ainsi que des Régions et Communautés. Le contrôle 
des exportations, dans le cadre de la non-prolifération 
des armes de destruction massive ainsi qu’en relation 
avec la lutte contre le commerce illicite d’armes à feu, 
est une matière régionale.

Le ministre des Affaires étrangères 
et européennes,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met de 
Overeenkomst inzake een strategisch partnerschap 

tussen de Europese unie en haar lidstaten, enerzijds, 
en Canada, anderzijds, gedaan te Brussel 

op 30 oktober 2016
 

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst inzake een strategisch partnerschap 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en 
Canada, anderzijds, gedaan te Brussel op 30 oktober 2016, 
zal volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord de 
partenariat stratégique entre l’Union européenne et 
ses États membres, d’une part, et le Canada, d’autre 

part, fait à Bruxelles 
le 30 octobre 2016

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

L’Accord de partenariat stratégique entre l ’Union euro-
péenne et ses Etats Membres, d’une part, et le Canada, 
d’autre part, fait à Bruxelles le 30 octobre 2016, sortira son 
plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 61.685/4 VAN 10 JULI 2017

Op 13 juni 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen verzocht binnen een termijn van der-
tig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet “houdende instemming met de Overeenkomst inzake 
een strategisch partnerschap tussen de Europese Unie en 
haar lidstaten, enerzijds, en Canada, anderzijds, gedaan te 
Brussel op 30 oktober 2016”.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onder-
zocht op 10  juli  2017. De kamer was samengesteld uit 
Pierre  Vandernoot, kamervoorzitter, Martine  Baguet en 
Bernard Blero, staatsraden, Sébastien Van Drooghenbroeck 
en Jacques Englebert, assessoren, en Colette Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Xavier Delgrange, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Martine 
Baguet.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
10 juli 2017.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten “op de Raad van 
State”, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp, (*) de bevoegdheid van de steller van 
de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-
ding tot de volgende opmerkingen.

STREKKING VAN HET ONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

tot het verlenen van instemming met de strategische part-
nerschapsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en Canada, anderzijds, ondertekend te 

Brussel op 30 oktober 2016 (hierna: de overeenkomst).

(*) Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 61.685/4 DU 10 JUILLET 2017

Le 13 juin 2017, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le Vice-Premier ministre et ministre des 
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 
Institutions culturelles fédérales à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi “por-
tant assentiment à l’Accord de partenariat stratégique entre 
l’Union européenne et ses États membres, d’une part, et le 
Canada, d’autre part, fait à Bruxelles le 30 octobre 2016”.

L’avant-projet a été examiné par la quatrième chambre 
le 10  juillet 2017. La chambre était composée de Pierre 
Vandernoot, président de chambre, Martine Baguet et Bernard 
Blero, conseillers d’État, Sébastien Van Drooghenbroeck et 
Jacques Englebert, assesseurs, et Colette Gigot, greffier.

Le rapport a été présenté par Xavier Delgrange, premier 
auditeur chef de section.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifi ée sous le contrôle de Martine Baguet.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 10 juillet 2017.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois “sur le Conseil d’État”, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet (*), à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

PORTÉE DU PROJET

L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de por-
ter assentiment à l’Accord de partenariat stratégique entre 
l’Union européenne et ses États membres, d’une part, et 

le Canada, d’autre part, fait à Bruxelles le 30 octobre 2016 
(ci-après: l’Accord).

1(*) S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité aux normes supérieures.
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De overeenkomst is een omvattend kaderakkoord voor 
de uitdieping van de relaties tussen de Europese Unie en 
Canada, op politiek2 en socio-economisch gebied.3 In de 
overeenkomst worden nauwelijks4 specifi eke rechten en 
verplichtingen gecreëerd, maar ze bevat wel het kader voor 
verdere dialoog over de verschillende aangelegenheden 
van gemeenschappelijk belang waarop ze betrekking heeft. 
Daartoe worden een politieke dialoog en mechanismen van 
raadpleging georganiseerd.5

BEVOEGDHEID

De overeenkomst is voor het Koninkrijk België ondertekend 
met vermelding van de volgende formule:

“Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté fran-
çaise, la Communauté fl amande, la Communauté germanop-
hone, la Région wallonne, la Région fl amande et la Région 
de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige 
Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region 
und die Region Brüssel-Hauptstadt.”

Deze bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook 
slaan op de Franse Gemeenschapscommissie, aangezien die 
ter uitvoering van artikel 138 van de Grondwet bevoegdheden 
van de Franse Gemeenschap uitoefent. Met het oog op de 
rechtszekerheid was het echter beter geweest dat dit uitdruk-
kelijk in de aangehaalde formule was vermeld.6-7

2 Het akkoord heeft in dat verband betrekking op samenwerking 

op het vlak van rechten van de mens, fundamentele vrijheden, 

democratie en de rechtsstaat (titel II) en op samenwerking op 
het vlak van internationale vrede en veiligheid en effectief mul-
tilateralisme (titel  III). Ook inzake justitie, vrijheid en veiligheid 

wordt in samenwerking (titel V) voorzien.
3  Het akkoord voorziet in een kader voor raadpleging inzake al-

lerhande aspecten van economische en duurzame ontwikkeling 

(titel IV).
4 Een uitzondering is artikel 24  inzake consulaire bescherming, 

waar in een wederzijdse erkenning van subsidiaire bijstand door 
andere staten wordt voorzien.

5 Titel VI van het Strategisch Partnerschapsakkoord.
6 Hiervoor is een herziening nodig van het samenwerkingsakkoord 

van 8 maart 1994 tussen de federale overheid, de gemeenschap-

pen en de gewesten “over de nadere regelen voor het sluiten 

van gemengde verdragen” (meer bepaald artikel 8, derde  lid, 
en de erbij horende toelichting) en van de op basis hiervan door 
de Interministeriële Conferentie voor het Buitenlands Beleid op 

17 juni 1994 vastgestelde ondertekeningsformules.
7 De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van haar 

kant behoort niet uitdrukkelijk te worden vermeld, aangezien ze 
slechts beperkte bevoegdheden heeft op internationaal gebied 

en ze met name niet bevoegd is om verdragen te sluiten (zie 
artikel 135 van de Grondwet, artikel 63 van de bijzondere wet van 
12 januari 1989 “met betrekking tot de Brusselse Instellingen” en 

artikel 16, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot 
hervorming der instellingen”).

L’Accord est un accord-cadre global visant l’approfondis-
sement des relations entre l’Union européenne et le Canada 
sur les plans politique  2 et socio-économique  3. Il ne crée 
guère 4 de droits et d’obligations spécifi ques mais il défi nit 
en revanche le cadre pour la poursuite du dialogue sur les 
diverses questions d’intérêt commun sur lesquelles il porte. Il 
organise à cette fi n un dialogue politique et des mécanismes 
de consultation 5.

COMPÉTENCE

L’Accord est signé pour le Royaume de Belgique assorti 
de la formule suivante:

“Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté fran-
çaise, la Communauté fl amande, la Communauté germano-
phone, la Région wallonne, la Région fl amande et la Région 
de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige 
Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region 
und die Region Brüssel-Hauptstadt”.

Ces formulations doivent s ’entendre comme enga-
geant également la Commission communautaire française 
puisqu’en exécution de l’article 138 de la Constitution, elle 
exerce des compétences de la Communauté française. Par 
souci de sécurité juridique, il eût été néanmoins préférable que 
sa mention expresse en ait été faite dans la formule citée 6-7.

2 Sur ce point, l ’accord porte sur la coopération dans le domaine 

des droits de l’homme, des libertés fondamentales, de la démo-

cratie et de l’État de droit (titre II) ainsi que sur la coopération 
concernant la paix et la sécurité internationales et le multilaté-
ralisme efficace (titre III). La coopération est également prévue 

en matière de justice, de liberté et de sécurité (titre V).
3 L’accord prévoit un cadre de consultation concernant divers 

aspects du développement économique et durable (titre IV).

4 L’article 24 relatif à la protection consulaire, qui prévoit la recon-

naissance mutuelle de l’assistance subsidiaire par d’autres États, 
fait figure d’exception.

5 Titre VI de l’Accord de partenariat stratégique.
6 Ceci nécessite une modification de l’accord de coopération du 

8 mars 1994 entre l’État fédéral, les communautés et les régions 

“relatif aux modalités de conclusion des traités mixtes” (en parti-

culier l ’article 8, alinéa 3, et les commentaires correspondants) 
et des formules de signature arrêtées sur la base de celui-ci 
par la Conférence interministérielle de la Politique étrangère le 

17 juin 1994.
7 Pour sa part, la Commission communautaire commune ne doit 

pas être explicitement mentionnée, étant donné qu’elle n’a que 
des compétences limitées sur le plan international et qu’elle 

n’est notamment pas compétente pour conclure des traités 
(voir l ’article 135 de la Constitution, l ’article 63 de la loi spéciale 
du 12  janvier  1989 “relative aux Institutions bruxelloises” et 

l ’article 16, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 “de réformes 
institutionnelles”).
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ONDERZOEK VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 27 van de overeenkomst voorziet in de instelling van 
een aantal contacten, uitwisselingen en overleg, waaronder 
naast ontmoetingen op het niveau van de staatshoofden en 
regeringsleiders, ook contacten of overleg op parlementair, mi-
nisterieel en ambtelijk niveau, en in de instelling van een inter-
ministerieel comité en een gemengd samenwerkingscomité.

Gelet op het gemengde karakter van de overeenkomst kun-
nen die mechanismen van raadpleging ook betrekking hebben 
op aangelegenheden die tot de bevoegdheid van de gemeen-
schappen en de gewesten behoren, zodat bijzondere afspraken 
zullen moeten worden gemaakt over de vertegenwoordiging en 
de betrokkenheid van alle overheden bij de standpuntbepaling 
wanneer die mechanismen worden toegepast.8

Met betrekking tot organen die zijn opgericht bij of krach-
tens een samenwerkingsovereenkomst gesloten door de 
Europese Unie en haar lidstaten, in dit geval in de vorm van 
een Gemengd Comité, heeft de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, in advies 53.978/VR9 het volgende opgemerkt:

“In dit verband moet in herinnering worden gebracht dat 
het noodzakelijk is om binnen België ook in de nodige pro-
cedures te voorzien om de Belgische standpuntbepaling en 
vertegenwoordiging in het voornoemde Gemengd Comité 
en het bij artikel 28 opgerichte subcomité te organiseren met 
respect voor de Belgische bevoegdheidsverdelende regels.

De vertegenwoordiging en de standpuntbepaling namens 
België dienen overeenkomstig artikel 92bis, § 4bis, eerste lid, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot hervorming der 
instellingen” in een samenwerkingsakkoord te worden geregeld.

De huidige samenwerkingsakkoorden van 8 maart 199410 
bieden geen voldoende juridische basis voor deze verte-
genwoordiging en standpuntbepaling aangezien ze enkel 
betrekking hebben op de vertegenwoordiging in de Raad van 

de Europese Unie. De betrokken samenwerkingsakkoorden 
kunnen niet zo maar bij analogie worden toegepast, nu het 

Gemengd Comité weliswaar formeel een exponent is van 
de externe betrekkingen van de Europese Unie, maar ma-

terieel ook uitdrukkelijk voor aangelegenheden bevoegd is 

8 Vgl. artikel 81, § 6, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980.
9 Adv.RvS 53.978/VR van 7 november 2013 over een voorontwerp 

dat heeft geleid tot het decreet van de Vlaamse Gemeenschap 
en het Vlaamse Gewest van 4  april  2014 “houdende instem-

ming met de kaderovereenkomst inzake een partnerschap en 

samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, ener-
zijds, en Mongolië, anderzijds, ondertekend in Ulaanbaatar op 
30 april 2013”, opmerking 3.2, Parl.St. Vl.Parl. 2013-14, nr. 2455/1, 

37-38.
10 Voetnoot 2 van het geciteerde advies: Samenwerkingsakkoord 

van 8 maart 1994 tussen de Federale Staat, de gemeenschappen 
en de gewesten “met betrekking tot de vertegenwoordiging van 

het Koninkrijk België in de Ministerraad van de Europese Unie”, 
en samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de Federale 
Staat, de gemeenschappen en de gewesten en het Verenigd 

College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
“met betrekking tot de vertegenwoordiging van het Koninkrijk 

België in de Ministerraad van de Europese Unie”.

EXAMEN DE L’ACCORD

L’article 27  de l’Accord organise un certain nombre de 
contacts, d’échanges et de consultations, parmi lesquels, 
outre des réunions au niveau des chefs d’États et des chefs de 
gouvernements, ainsi que des contacts ou consultations aux 
niveaux parlementaire, ministériel et administratif, il instaure un 
comité ministériel conjoint et un comité de coopération conjoint.

Compte tenu du caractère mixte de l’Accord, ces méca-
nismes de consultation peuvent également porter sur des 
matières relevant de la compétence des communautés et des 
régions, de sorte que des accords particuliers devront être 
conclus en ce qui concerne la représentation et l’engagement 
de toutes les autorités dans la prise de position lorsque ces 
mécanismes sont mis en oeuvre 8.

En ce qui concerne les organes créés par un accord de coo-
pération conclu par l’Union européenne et ses États membres 
ou en vertu d’un tel Accord, en l’espèce sous la forme d’un 
comité mixte, le Conseil d’État, section de législation, dans 
l’avis 53.978/VR 9, a relevé ce qui suit:

(traduction) “À cet égard, il convient de rappeler qu’il est 
également nécessaire de prévoir en Belgique les procédures 
requises en vue d’organiser la prise de position et la repré-
sentation de la Belgique au sein du Comité mixte précité et 
du sous-comité institué par l’article 28 dans le respect des 
règles répartitrices de compétences nationales.

Conformément à l’article 92bis, § 4bis, alinéa 1er, de la 
loi spéciale du 8 août 1980 “de réformes institutionnelles”, la 
représentation et la prise de position au nom de la Belgique 
doivent être réglées dans un accord de coopération.

Les accords de coopération actuels du 8 mars 1994 10 ne 
procurent pas de base juridique suffisante à pareilles repré-
sentation et prise de position, en ce qu’ils ne portent que sur 
la représentation au sein du Conseil de l’Union européenne. 

Les accords de coopération concernés ne peuvent pas 
s’appliquer simplement par analogie dès lors que, certes sur le 

plan formel, le Comité mixte est une expression des relations 
extérieures de l’Union européenne, mais qu’il est également, 

sur le plan matériel, expressément compétent pour des 

8 Comp. avec l’article 81, § 6, de la loi spéciale du 8 août 1980.
9 Avis 53.978/VR donné le 7 novembre 2013 sur un avant-projet 

devenu le décret de la Communauté flamande et de la Région 
flamande du 4 avril 2014 “houdende instemming met de kadero-

vereenkomst inzake een partnerschap en samenwerking tussen 

de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Mongolië, 
anderzijds, ondertekend in Ulaanbaatar op 30 april 2013”, obser-
vation 3.2, Doc. parl., Parl. fl., 2013-2014, n° 2455/1, pp. 37 et 

38.
10 Note de bas de page 2 de l’avis cité: Accord de coopération du 

8 mars 1994 entre l’État fédéral, les Communautés et les Régions 
“relatif à la représentation du Royaume de Belgique au sein du 

Conseil des ministres de l’Union européenne” et accord de coo-
pération du 8 mars 1994 entre l’État fédéral, les Communautés et 
les Régions et le Collège réuni de la Commission communautaire 

commune “relatif à la représentation du Royaume de Belgique 
au sein du Conseil des ministres de l’Union européenne”.
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die tot de bevoegdheid van de lidstaten behoren11, die in de 
Belgische bevoegdheidsverdeling vervolgens ook behoren 
tot de (exclusieve) bevoegdheden van de gemeenschappen 
en de gewesten.

Zolang ervoor niet in een voldoende juridische basis bij 
samenwerkingsakkoord is voorzien, dienen de vertegen-
woordiging en de standpuntbepaling namens België in het 
Gemengd Comité en in het subcomité overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 92bis, § 4bis, tweede lid, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 het voorwerp uit te maken van een 
overleg tussen de betrokken regeringen.”

Weliswaar is het zo dat de coördinatie van de stand-
puntbepaling van de Europese Unie en haar lidstaten in 
aangelegenheden die tot de gemengde bevoegdheid van 
de Europese Unie en haar lidstaten behoren, in de praktijk 
plaatsvindt binnen de Raad van de Europese Unie, en dat 
de coördinatie van de Belgische standpuntbepaling hiervoor 
plaatsvindt overeenkomstig de regels voor de standpuntbe-
paling in de Raad. Niettemin moet erop worden gewezen dat 
de beslissingen in de aangelegenheden die tot de bevoegd-
heid van de lidstaten behoren, juridisch gezien niet door de 
Raad van de Europese Unie worden genomen, maar door de 
vertegenwoordigers van de regeringen van de lidstaten in de 
Raad verenigd.12 Hoewel dit in de praktijk misschien eerder 
uitzonderlijk is, is het niet uitgesloten dat lidstaten in aange-
legenheden die tot hun bevoegdheid behoren, in de organen 
opgericht bij of krachtens een samenwerkingsovereenkomst, 
alsnog nationale standpunten innemen.

Het ontbreken van een regeling ter zake overeenkomstig 
artikel 92bis, § 4bis, tweede lid, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 kan dan ook tot problemen aanleiding geven. 
Indien er een consensus zou bestaan tussen de bevoegde 
overheden om het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 
tussen de federale overheid, de gemeenschappen en de 
gewesten “met betrekking tot de vertegenwoordiging van het 
Koninkrijk België in de Ministerraad van de Europese Unie” 
in deze aangelegenheden naar analogie toe te passen, dan 
wordt dit samenwerkingsakkoord het best aangepast om het 
toepassingsgebied ervan in die zin uit te breiden.13

 De griffier De voorzitter,

 Colette GIGOT Pierre VANDERNOOT

11 Voetnoot  3  van het geciteerde advies: Zie artikel  62  van de 
kaderovereenkomst.

12 T. Corthaut en D. Van Eeckhoutte, “Legal Aspects of EU 

Participation in Global Environmental Governance under the 
UN Umbrella” in J. Wouters e.a. (eds.), The European Union and 
Multilateral Governance. Assessing EU Participation in United 
Nations Human Rights and Environmental Fora, Basingstoke, 

Palgrave, 2012, (145) 152.
13 Er kan aan worden herinnerd dat de algemene vergadering van de 

afdeling Wetgeving van de Raad van State, er in advies 53.932/AV 
op gewezen heeft dat dit samenwerkingsakkoord op verschillende 

punten lacunair en achterhaald is, onder meer door wijzigingen 
aan het institutionele kader van de Unie doorgevoerd door het 
Verdrag van Lissabon (adv.RvS 53.932/AV van 27 augustus 2013 

over een voorstel dat geleid heeft tot de bijzondere wet van 6 ja-
nuari 2014 “met betrekking tot de Zesde Staatshervorming”, Parl.
St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/3, 50, voetnoot 1).

matières relevant de la compétence des États membres 11, qui, 
dans la répartition des compétences en vigueur en Belgique, 
relèvent ensuite également des compétences (exclusives) des 
communautés et des régions.

Aussi longtemps qu’un accord de coopération ne prévoit 
pas de base juridique suffisante à cet effet, la représentation 
et la prise de position au nom de la Belgique au sein du 
Comité mixte et du sous-comité doivent faire l’objet d’une 
concertation entre les gouvernements concernés, confor-
mément à l’article 92bis, § 4bis, alinéa 2, de la loi spéciale 
du 8 août 1980”.

Certes, la coordination de la prise de position de l’Union 
européenne et de ses États membres dans des matières 
relevant de la compétence mixte de l’Union européenne et 
de ses États membres se déroule, en pratique, au sein du 
Conseil de l’Union européenne et la coordination de la prise 
de position de la Belgique qui précède a lieu conformément 
aux règles relatives à la prise de position au sein du Conseil. 
Il convient toutefois de relever que les décisions prises dans 
les matières relevant de la compétence des États membres 
ne sont pas prises, du point de vue juridique, par le Conseil 
de l’Union européenne, mais par les représentants des gou-
vernements des États membres réunis au sein du Conseil 12. 
Bien que cela soit sans doute plutôt exceptionnel dans la 
pratique, il n’est pas exclu que des États membres, dans des 
matières relevant de leur compétence, adoptent encore une 
position nationale au sein des organes institués par un accord 
de coopération ou en vertu de celui-ci.

Par conséquent, l’absence de règles en la matière, confor-
mément à l’article 92bis, § 4bis, alinéa 2, de la loi spéciale du 
8 août 1980, pourrait susciter des difficultés. Si un consensus 
était trouvé entre les autorités compétentes pour une applica-
tion par analogie de l’accord de coopération du 8 mars 1994 
entre l ’autorité fédérale, les communautés et les régions 
“relatif à la représentation du Royaume de Belgique au sein 
du Conseil des ministres de l’Union européenne” dans ces 
matières, mieux vaudrait dans ce cas adapter cet accord de 
coopération afi n d’étendre son champ d’application en ce 
sens 13.

 Le greffier, Le président,

 Colette GIGOT Pierre VANDERNOOT

11 Note de bas de page 3  de l ’avis cité: Voir l ’article 62  de 
l’accord-cadre.

12 T. Corthaut et D. Van Eeckhoutte, “Legal Aspects of EU 

Participation in Global Environmental Governance under the 
UN Umbrella” in J. Wouters e.a. (éds.), The European Union and 
Multilateral Governance. Assessing EU Participation in United 
Nations Human Rights and Environmental Fora, Basingstoke, 

Palgrave, 2012, (p. 145) p. 152.
13 On peut rappeler que l’assemblée générale de la section de 

législation du Conseil d’État, dans l’avis 53.932/AG, a relevé 
que cet accord de coopération est lacunaire et obsolète sur 

divers points, notamment en raison de modifications apportées 
au cadre institutionnel de l’Union par le Traité de Lisbonne (avis 
C.E. 53.932/AG du 27 août 2013 sur une proposition devenue la 

loi spéciale du 6 janvier 2014 “relative à la Sixième réforme de 
l’État”, Doc. parl., Sénat, 2012-13, n° 5-2232/3, p. 50, note 1).
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op voordracht van de Minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De Minister van Buitenlandse Zaken en Europese 
Zaken  is ermee belast het ontwerp van wet, waarvan 
de tekst hierna volgt, in Onze Naam bij de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst inzake een strategisch partner-
schap tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en Canada, anderzijds, gedaan te Brussel op 
30 oktober 2016, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017  

FILIP 

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Buitenlandse Zaken 
en Europese Zaken,

Didier REYNDERS

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du Ministre des Affaires étrangères 
et européennes, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Ministre des Affaires étrangères et européennes 
est chargé de présenter, en Notre Nom, à la Chambre 
des Représentants, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’Accord de partenariat stratégique entre l ’Union 
européenne et ses Etats Membres, d’une part, et le 
Canada, d’autre part, fait à Bruxelles le 30 octobre 2016, 
sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 12 novembre 2017 

PHILIPPE

PAR LE ROI :

Le ministre des  Affaires étrangères 
et européennes,

Didier REYNDERS
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EU/CA/SPA/nl 1 
 

OVEREENKOMST INZAKE STRATEGISCH PARTNERSCHAP 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE 

EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 

EN CANADA, ANDERZIJDS 
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PREAMBULE 

 

DE EUROPESE UNIE, hierna "de Unie" genoemd, 

 

en 

 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

 

IERLAND, 

 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

 

DE REPUBLIEK KROATIË, 

 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 
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DE REPUBLIEK CYPRUS, 

 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

 

HONGARIJE, 

 

DE REPUBLIEK MALTA, 

 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

 

DE REPUBLIEK POLEN, 

 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

 

ROEMENIË, 

 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 
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HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND, 

 

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 

de werking van de Europese Unie, hierna "de lidstaten" genoemd, 

 

 enerzijds, en 

 

CANADA, 

 

 anderzijds, 

 

hierna gezamenlijk "de partijen" genoemd, 

 

NAAR AANLEIDING van de langdurige vriendschap die de burgers van Europa en Canada door 

hun intensieve historische, culturele, politieke en economische banden hebben gevormd, 

 

NOTA NEMEND van de vooruitgang die is geboekt sinds de kaderovereenkomst voor commerciële 

en economische samenwerking tussen de Europese Gemeenschappen en Canada van 1976, de 

verklaring over de trans-Atlantische betrekkingen tussen de Europese Gemeenschap en haar 

lidstaten en Canada van 1990, de gemeenschappelijke politieke verklaring over de betrekkingen 

tussen de EU en Canada en het gemeenschappelijke actieplan EU-Canada van 1996, de EU-Canada-

partnerschapsagenda van 2004, en de overeenkomst tussen de Europese Unie en Canada tot 

vaststelling van een kader voor de deelname van Canada aan de crisisbeheersingsoperaties van de 

Europese Unie van 2005, 

  



232793/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

EU/CA/SPA/nl 5 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij sterk gehecht zijn aan de democratische beginselen en de 

rechten van de mens die in de Universele Verklaring van de rechten van de mens zijn vastgelegd, 

 

VAN OORDEEL ZIJNDE dat de verspreiding van massavernietigingswapens een ernstige 

bedreiging voor de internationale veiligheid vormt, 

 

VOORTBOUWEND op hun lange traditie van samenwerking bij de bevordering van de 

internationale beginselen van vrede en veiligheid en de rechtsstaat, 

 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij vastbesloten zijn om via bilaterale en multilaterale kanalen 

terrorisme en georganiseerde misdaad te bestrijden, 

 

VASTBESLOTEN samen armoede te verminderen, inclusieve economische groei te stimuleren en 

ontwikkelingslanden in hun inspanningen voor politieke en economische hervormingen bij te staan, 

 

OVERWEGENDE dat zij duurzame ontwikkeling in economisch, sociaal en ecologisch opzicht 

wensen te bevorderen, 

 

UITDRUKKING GEVEND aan het feit dat zij trots zijn op de intensieve persoonlijke contacten 

tussen hun burgers en hun gehechtheid aan de bescherming en bevordering van de diversiteit van 

cultuuruitingen, 

 

ERKENNEND dat doeltreffende multilaterale organisaties een belangrijke rol kunnen spelen om de 

samenwerking te bevorderen en positieve resultaten in mondiale aangelegenheden en problemen te 

bereiken, 
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ZICH BEWUST van de dynamische aard van hun handels- en investeringsbetrekkingen, die verder 

zullen worden versterkt door een brede economische en handelsovereenkomst op effectieve wijze 

uit te voeren, 

 

OPMERKENDE dat de bepalingen van deze overeenkomst die binnen het toepassingsgebied van 

het derde deel van titel V van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie vallen, het 

Verenigd Koninkrijk en Ierland als afzonderlijke overeenkomstsluitende partijen binden, en niet als 

deel van de Europese Unie, totdat de Europese Unie tezamen met het Verenigd Koninkrijk en/of 

Ierland Canada ervan in kennis heeft gesteld dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden 

zijn als deel van de Europese Unie, overeenkomstig Protocol nr. 21 betreffende de positie van het 

Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat aan 

het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese 

Unie is gehecht. Indien het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland niet langer gebonden zijn als deel van 

de Europese Unie overeenkomstig artikel 4 bis van Protocol nr. 21, moet de Europese Unie tezamen 

met het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland Canada onmiddellijk in kennis stellen van iedere 

wijziging in hun positie; in dat geval blijven zij op persoonlijke titel gebonden door de bepalingen 

van de overeenkomst. Hetzelfde geldt voor Denemarken, overeenkomstig het Protocol betreffende 

de positie van Denemarken dat aan die verdragen is gehecht, 

 

GEZIEN de institutionele veranderingen die zich in de Europese Unie hebben voorgedaan sinds de 

inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon, 

 

BEVESTIGEND dat zij strategische partners zijn en vastberaden zijn om op basis van wederzijds 

respect en dialoog hun betrekkingen en internationale samenwerking te versterken om hun 

gemeenschappelijke belangen en waarden te bevorderen, 
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OVERTUIGD dat een dergelijke samenwerking op progressieve en pragmatische wijze tot stand 

moet komen naargelang van de ontwikkeling van het beleid, 

 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 

 

 

TITEL I 

 

GRONDSLAG VAN DE SAMENWERKING 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Algemene beginselen 

 

1. De partijen onderschrijven de gemeenschappelijke beginselen die in het Handvest van de 

Verenigde Naties zijn vastgelegd. 

 

2. Gezien hun strategische betrekkingen streven de partijen naar meer samenhang in hun 

samenwerking op bilateraal, regionaal en multilateraal niveau. 

 

3. De partijen voeren deze overeenkomst uit op basis van gemeenschappelijke waarden, de 

beginselen van dialoog, wederzijds respect, gelijkwaardig partnerschap, multilateralisme, consensus 

en eerbiediging van het internationaal recht. 
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TITEL II 

 

RECHTEN VAN DE MENS, FUNDAMENTELE VRIJHEDEN,  

DEMOCRATIE EN DE RECHTSSTAAT 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Handhaving en bevordering van democratische beginselen,  

rechten van de mens en fundamentele vrijheden 

 

1. De eerbiediging van de democratische beginselen, de rechten van de mens en de 

fundamentele vrijheden, zoals vastgelegd in de Universele Verklaring van de rechten van de mens, 

bestaande internationale mensenrechtenverdragen en andere bindende juridische instrumenten 

waarbij de Unie of de lidstaten van de Unie en Canada partij zijn, ligt ten grondslag aan het 

respectieve nationaal en internationaal beleid van de partijen en vormt een essentieel element van 

deze overeenkomst. 

 

2. De partijen spannen zich in om samen te werken en deze rechten en beginselen in hun eigen 

beleid te handhaven en andere staten aan te moedigen om zich bij deze internationale 

mensenrechtenverdragen en bindende juridische instrumenten aan te sluiten en hun eigen 

verplichtingen op het gebied van de mensenrechten uit te voeren. 

 

3. De partijen zijn vastbesloten democratie te bevorderen, met inbegrip van vrije en eerlijke 

verkiezingen in overeenstemming met internationale normen. Iedere partij stelt de andere partij in 

kennis van haar respectieve verkiezingswaarnemingsmissies en nodigt in voorkomend geval de 

andere partij uit om deel te nemen. 
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4. De partijen erkennen het belang van de rechtsstaat voor de bescherming van de 

mensenrechten en voor de goede werking van de overheidsinstellingen in een democratische staat. 

Hieronder valt eveneens een onafhankelijk rechtsstelsel, gelijkheid voor de wet, het recht op een 

eerlijk proces en daadwerkelijke toegang tot de rechter voor individuen. 

 

 

TITEL III 

 

INTERNATIONALE VREDE EN VEILIGHEID  

EN EFFECTIEF MULTILATERALISME 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Massavernietigingswapens 

 

1. De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernietigingswapens en 

overbrengingsmiddelen daarvoor, onder zowel overheids- als niet-overheidsactoren, een van de 

ernstigste bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt. 
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2. De partijen werken daarom samen en leveren een bijdrage aan de preventie van de 

verspreiding van massavernietigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, door de volledige 

naleving en de uitvoering van de verbintenissen die zij zijn aangegaan in het kader van 

internationale overeenkomsten op het gebied van ontwapening en non-proliferatie en resoluties van 

de VN-Veiligheidsraad. Bovendien blijven de partijen in voorkomend geval samenwerken om de 

inspanningen op het gebied van non-proliferatie te ondersteunen door deel te nemen aan 

uitvoercontroleregelingen waarbij zij partij zijn. De partijen komen overeen dat deze bepaling een 

essentieel onderdeel van deze overeenkomst vormt. 

 

3. De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te dragen aan de preventie van 

de verspreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door: 

 

a) in voorkomend geval stappen te nemen om alle relevante internationale verdragen op het 

gebied van ontwapening en non-proliferatie te ondertekenen, te bekrachtigen of ertoe toe te 

treden en om alle verplichtingen uit hoofde van de verdragen waarbij zij partij zijn volledig 

uit te voeren en andere staten aan te moedigen deze verdragen na te leven; 

 

b) een effectief stelsel van nationale uitvoercontroles te handhaven om de uitvoer van goederen 

die betrekking hebben op massavernietigingswapens te controleren en de illegale 

tussenhandel in en doorvoer van dergelijke goederen te voorkomen, met inbegrip van een 

controle op eindgebruik voor massavernietigingswapen van technologieën voor tweeërlei 

gebruik, alsmede effectieve sancties op overtreding van de uitvoercontroles; 
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c) de verspreiding van chemische, biologische en toxinewapens te bestrijden. De partijen komen 

overeen om in relevante fora samen te werken om universele naleving van internationale 

verdragen dichterbij te brengen, met inbegrip van het Verdrag inzake chemische wapens 

(Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de productie, de aanleg van voorraden en het 

gebruik van chemische wapens en inzake de vernietiging van deze wapens), en het Verdrag 

inzake biologische en toxinewapens (Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de productie en 

de aanleg van voorraden van bacteriologische (biologische) en toxinewapens en inzake de 

vernietiging van deze wapens). 

 

4. De partijen komen overeen om op regelmatige basis op hoog niveau ontmoetingen tussen de 

EU en Canada te houden om van gedachten te wisselen over de manieren waarop de samenwerking 

met betrekking tot een reeks kwesties in verband met non-proliferatie en ontwapening verder kan 

worden ontwikkeld. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Handvuurwapens en lichte wapens 

 

1. De partijen erkennen dat de illegale productie, overdracht en circulatie van en de illegale 

handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor, alsmede de buitensporige 

accumulatie, slecht beheer, inadequaat beveiligde voorraden en ongecontroleerde verspreiding 

ervan een ernstige bedreiging voor de vrede en de internationale veiligheid blijven vormen. 

 

2. De partijen komen overeen dat zij hun respectieve verbintenissen inzake de aanpak van de 

illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor zullen uitvoeren in het 

kader van de relevante internationale overeenkomsten, waaronder het VN-actieprogramma ter 

voorkoming, bestrijding en uitbanning van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens 

in al zijn aspecten, evenals de verplichtingen die voortvloeien uit resoluties van de VN-

Veiligheidsraad. 
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3. De partijen spannen zich in om maatregelen te nemen om de illegale handel in 

handvuurwapens en lichte wapens aan te pakken en te streven naar coördinatie, complementariteit 

en synergie in hun gemeenschappelijke inspanningen om andere staten te helpen de illegale handel 

in handvuurwapens en lichte wapens en munitie waar nodig op mondiaal, regionaal en nationaal 

niveau aan te pakken. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Internationaal Strafhof 

 

1. De partijen bevestigen dat de meest ernstige misdrijven die de internationale gemeenschap 

aangaan, niet ongestraft mogen blijven en dat de effectieve vervolging ervan moet worden 

gewaarborgd door maatregelen op nationaal niveau te nemen en de internationale samenwerking te 

intensiveren, onder meer met het Internationaal Strafhof (ICC). 

 

2. De partijen zijn vastbesloten te ijveren voor de universele ratificatie van, of toetreding tot, het 

Statuut van Rome van het ICC, en te streven naar de effectieve binnenlandse tenuitvoerlegging van 

het Statuut door de partijen bij het ICC. 
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ARTIKEL 6 

 

Samenwerking inzake terrorismebestrijding 

 

1. De partijen erkennen dat de strijd tegen terrorisme een gedeelde prioriteit is en benadrukken 

dat terrorisme moet worden bestreden met eerbiediging van de rechtsstaat, het internationaal recht, 

in het bijzonder het Handvest van de Verenigde Naties en de relevante resoluties van de 

Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, de mensenrechten, het internationale vluchtelingenrecht, 

het humanitair recht en de fundamentele vrijheden. 

 

2. De partijen plegen op hoog niveau overleg over terrorismebestrijding en onderhouden ad hoc-

contacten om, indien mogelijk, effectieve gezamenlijke operationele 

terrorismebestrijdingsinspanningen en samenwerkingsmechanismen te bevorderen. Dit omvat 

regelmatige uitwisselingen over lijsten van terroristische entiteiten, de bestrijding van gewelddadige 

extremistische strategieën en de aanpak van opkomende kwesties inzake terrorismebestrijding. 

 

3. De partijen streven gezamenlijk naar een alomvattende internationale aanpak voor de 

bestrijding van terrorisme onder leiding van de VN. De partijen streven er in het bijzonder naar om 

samen te werken om de internationale consensus op dit gebied te verdiepen om in voorkomend 

geval de volledige tenuitvoerlegging van de mondiale VN-strategie voor terrorismebestrijding en de 

relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad te bevorderen. 

 

4. De partijen blijven nauw samenwerken in het kader van het Global Counter-Terrorism Forum 

en de daaronder vallende werkgroepen. 
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5. De partijen laten zich in de strijd tegen de financiering van het terrorisme leiden door de 

internationale aanbevelingen van de Financial Action Task Force. 

 

6. De partijen blijven in voorkomend geval samenwerken om de terrorismebestrijdingscapaciteit 

van andere staten op te voeren om terroristische activiteit te voorkomen, op te sporen en hierop te 

reageren. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Samenwerking inzake de bevordering van internationale vrede en stabiliteit 

 

De partijen behartigen hun gemeenschappelijke belangen bij de bevordering van internationale 

vrede en veiligheid en effectieve multilaterale instellingen en beleid door: 

 

a) hun inspanningen voor meer trans-Atlantische veiligheid voort te zetten, waarbij zij rekening 

houden met de centrale rol van de bestaande trans-Atlantische veiligheidsarchitectuur tussen 

Europa en Noord-Amerika; 

 

b) hun gezamenlijke inspanningen ter ondersteuning van crisisbeheersing en capaciteitsopbouw 

op te voeren en hun samenwerking op dit gebied verder te ontwikkelen, met inbegrip van EU-

operaties en -missies. De partijen streven ernaar de deelname aan deze activiteiten te 

vergemakkelijken, onder meer door tijdig met elkaar overleg te plegen en planningsinformatie 

te delen, wanneer zulks door de partijen passend wordt geacht. 
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ARTIKEL 8 

 

Samenwerking in multilaterale, regionale en internationale fora en organisaties 

 

1. De partijen zetten zich in voor multilateralisme en spannen zich in om de doeltreffendheid 

van regionale en internationale fora en organisaties te verbeteren, zoals de Verenigde Naties en de 

daarmee samenhangende gespecialiseerde organisaties en agentschappen, de Organisatie voor 

Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie 

(NAVO), de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa (OVSE) en andere 

multilaterale fora. 

 

2. De partijen hanteren effectieve raadplegingsmechanismen in de marge van multilaterale fora. 

De partijen zetten in voorkomend geval, naast de bestaande dialogen op het gebied van 

mensenrechten en democratie, permanente raadplegingsmechanismen op in de Mensenrechtenraad 

van de VN, de Algemene Vergadering van de VN, de kantoren van de VN in Wenen en andere 

entiteiten, waar passend en zoals overeengekomen door de partijen. 

 

3. De partijen streven er eveneens naar overleg te plegen over verkiezingen zodat zij effectief 

worden vertegenwoordigd in multilaterale organisaties. 
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TITEL IV 

 

ECONOMISCHE EN DUURZAME ONTWIKKELING 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Dialoog over en wereldwijd leiderschap in economische kwesties 

 

De partijen erkennen dat duurzame globalisering en grotere welvaart alleen kunnen worden 

verwezenlijkt door een open wereldeconomie die op marktbeginselen, een effectieve regelgeving en 

sterke mondiale instellingen is gebaseerd, en streven ernaar: 

 

a) het voortouw te nemen bij de bevordering van een degelijk economisch beleid en verstandig 

financieel beheer, zowel in eigen land als door hun betrokkenheid op regionaal en 

internationaal niveau; 

 

b) op regelmatige basis een beleidsdialoog op hoog niveau te voeren over macro-economische 

aangelegenheden, waarbij vertegenwoordigers van de centrale banken worden betrokken, met 

oog op samenwerking bij kwesties van wederzijds belang; 

 

c) in voorkomend geval een tijdige en doeltreffende dialoog over en samenwerking bij 

wereldwijde economische kwesties van gemeenschappelijk belang aan te moedigen in de 

multilaterale organisaties en fora waaraan de partijen deelnemen, zoals de OESO, de G7, de 

G20, het Internationaal Monetair Fonds (IMF), de Wereldbank en de 

Wereldhandelsorganisatie (WTO). 
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ARTIKEL 10 

 

Bevordering van de vrije handel en investeringen 

 

1. De partijen werken tot wederzijds voordeel samen om de duurzame intensivering en 

ontwikkeling van het handels- en investeringsverkeer tussen hen te bevorderen, zoals voorzien in 

een brede economische- en handelsovereenkomst. 

 

2. De partijen streven ernaar samen te werken om de WTO, als het doeltreffendste kader voor 

een sterk, inclusief en op regels gebaseerd wereldhandelssysteem, verder te versterken. 

 

3. De partijen blijven samenwerken op douanegebied. 

 

 

ARTIKEL 11 

 

Samenwerking inzake belastingen 
 

Om hun economische samenwerking te versterken en te ontwikkelen, nemen de partijen de 

volgende beginselen van goed bestuur op belastinggebied in acht en passen zij deze toe: 

transparantie, het uitwisselen van informatie en voorkómen van schadelijke belastingpraktijken in 

het kader van, naargelang van het geval, het OESO-forum inzake schadelijke belastingmaatregelen 

en de Gedragscode van de Unie inzake de belastingregeling voor ondernemingen. De partijen 

streven ernaar samen te werken om de uitvoering van deze beginselen op internationaal vlak te 

bevorderen en te verbeteren. 
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ARTIKEL 12 

 

Duurzame ontwikkeling 

 

1. De partijen herhalen dat zij vastbesloten zijn om aan de noden van de huidige generatie 

tegemoet te komen zonder daarbij de noden van toekomstige generaties op het spel te zetten. Zij 

erkennen dat duurzame economische groei op lange termijn enkel mogelijk is wanneer de 

beginselen van duurzame ontwikkeling in acht worden genomen. 

 

2. De partijen blijven het verantwoordelijk en efficiënt gebruik van hulpbronnen bevorderen en 

de economische en sociale kosten van milieuschade en de gevolgen daarvan voor het welzijn van de 

mens onder de aandacht brengen. 

 

3. De partijen blijven door middel van dialoog, de uitwisseling van beste praktijken, goed 

bestuur en goed financieel beheer de inspanningen ter bevordering van duurzame ontwikkeling 

aanmoedigen. 

 

4. De partijen hebben een gemeenschappelijk doel in het bestrijden van armoede en het 

ondersteunen van wereldwijde inclusieve groei, en zij streven ernaar om, voor zover mogelijk, 

samen te werken om deze doelstelling te verwezenlijken. 

 

5. Hiertoe stellen de partijen regelmatig een beleidsdialoog over ontwikkelingssamenwerking in 

om beleidscoördinatie met betrekking tot belangrijke gemeenschappelijke kwesties te verbeteren en 

overeenkomstig de internationaal aanvaarde beginselen inzake doeltreffendheid van 

ontwikkelingshulp de kwaliteit en doeltreffendheid van hun ontwikkelingssamenwerking te 

verbeteren. De partijen werken samen om de verantwoordingsplicht en transparantie te versterken, 

waarbij de nadruk ligt op de verbetering van ontwikkelingsresultaten, en zij erkennen dat een grote 

verscheidenheid aan actoren, waaronder de particuliere sector en het maatschappelijk middenveld, 

moet worden betrokken bij ontwikkelingssamenwerking. 
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6. De partijen erkennen het belang van de energiesector voor economische welvaart, 

internationale vrede en stabiliteit. Zij zijn het eens over het feit dat de energiebevoorrading moet 

worden verbeterd en gediversifieerd, innovatie moet worden bevorderd en energie-efficiëntie moet 

worden verhoogd om de energiemogelijkheden, energiezekerheid en duurzame en betaalbare 

energie te versterken. De partijen onderhouden een dialoog op hoog niveau over energie en blijven 

langs bilaterale en multilaterale weg samenwerken om open en concurrerende markten te 

ondersteunen, beste praktijken te delen, transparante, wetenschappelijk onderbouwde regelgeving te 

bevorderen en te bespreken aan welke energievraagstukken kan worden samengewerkt. 

 

7. De partijen hechten groot belang aan de bescherming en het behoud van het milieu en 

erkennen dat strenge normen inzake milieubescherming nodig zijn om het milieu voor toekomstige 

generaties te beschermen. 

 

8. De partijen erkennen de mondiale dreiging van klimaatverandering en de noodzaak om 

onmiddellijke en verdere actie te ondernemen om emissies te verminderen, teneinde de 

concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer te stabiliseren op een niveau waarbij gevaarlijke 

antropogene verstoring van het klimaatsysteem wordt voorkomen. Zij hebben met name een 

gezamenlijke ambitie om innovatieve oplossingen te vinden om de gevolgen van de 

klimaatverandering op te vangen en in dat verband de nodige aanpassingen door te voeren. De 

partijen erkennen het mondiale karakter van het probleem en blijven in het kader van het 

Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering (UNFCCC) - dat op beide 

partijen van toepassing is - internationale inspanningen voor een billijk, doeltreffend, uitgebreid en 

op regels gebaseerd stelsel ondersteunen, waarbij zij eveneens samenwerken om het Verdrag van 

Parijs voortgang te doen vinden. 

 

9. De partijen onderhouden dialogen op hoog niveau over het milieu en de klimaatverandering 

om beste praktijken te delen en doeltreffende en inclusieve samenwerking op het vlak van 

klimaatverandering en andere kwesties inzake milieubescherming te bevorderen. 
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10. De partijen erkennen het belang van dialoog en samenwerking op bilateraal of multilateraal 

niveau op het gebied van werkgelegenheid, sociale zaken en fatsoenlijk werk, met name in de 

context van globalisering en demografische veranderingen. De partijen streven naar bevordering 

van samenwerking en uitwisseling van informatie en ervaringen inzake werkgelegenheid en sociale 

aangelegenheden. De partijen bevestigen bovendien dat zij streven naar eerbiediging, bevordering 

en toepassing van de internationaal erkende arbeidsnormen, waartoe zij zich hebben verbonden, 

zoals de arbeidsnormen die zijn neergelegd in de Verklaring van de Internationale 

Arbeidsorganisatie (ILO) van 1998 inzake de fundamentele principes en rechten met betrekking tot 

werk en de vervolgen daarop. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Dialoog over andere gebieden van wederzijds belang 

 

De partijen erkennen hun gezamenlijke verbintenis omhun langdurig engagement te verdiepen en 

uit te breiden, zij erkennen hun bestaande samenwerking, en zij streven ernaar om in passende 

bilaterale en multilaterale fora een dialoog tussen deskundigen en de uitwisseling van beste 

praktijken op beleidsgebieden van wederzijds belang aan te moedigen. Tot deze beleidsgebieden 

behoren onder meer: landbouw, visserij, internationaal oceaan- en maritiem beleid, 

plattelandsontwikkeling, internationaal vervoer, werkgelegenheid, en kwesties inzake de 

Noordpool, met inbegrip van wetenschap en technologie. Hieronder kunnen ook, in voorkomend 

geval, de uitwisseling van wetgevingspraktijken, regelgevende en administratieve praktijken vallen, 

alsook uitwisselingen over besluitvormingsprocessen. 
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ARTIKEL 14 

 

Welzijn van de burgers 

 

1. De partijen erkennen dat het van belang is hun dialoog over en samenwerking inzake een 

breed scala aan vraagstukken die van invloed zijn op het welzijn van hun burgers en de ruimere 

internationale gemeenschap, uit te breiden en te verdiepen en zij stimuleren en vergemakkelijken, 

waar mogelijk, de dialoog, het overleg en de samenwerking inzake bestaande en opkomende 

vraagstukken van gemeenschappelijk belang die van invloed zijn op het welzijn van de burgers. 

 

2. De partijen onderkennen het belang van consumentenbescherming en moedigen de 

uitwisseling van informatie en beste praktijken op dit gebied aan. 

 

3. De partijen moedigen wederzijdse samenwerking en informatie-uitwisseling over 

internationale gezondheidskwesties aan en bevorderen de voorbereiding en reactie op internationale 

noodsituaties op het gebied van de volksgezondheid. 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Samenwerking inzake kennis, onderzoek, innovatie en communicatietechnologie 

 

1. Gezien het belang van nieuwe kennis om internationale uitdagingen aan te pakken blijven de 

partijen de samenwerking op het gebied van wetenschap, technologie, onderzoek en innovatie 

aanmoedigen. 
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2. De partijen erkennen het belang van informatie- en communicatietechnologieën als centrale 

elementen van het moderne leven en de sociaal-economische ontwikkeling en zij streven ernaar in 

voorkomend geval samen te werken en van gedachten te wisselen over nationaal, regionaal en 

internationaal beleid op dit gebied. 

 

3. De partijen erkennen dat de veiligheid en stabiliteit van het internet met volledige 

inachtneming van de grondrechten en de fundamentele vrijheden een mondiale uitdaging vormt en 

zij streven ernaar om op bilateraal en multilateraal niveau samen te werken door middel van dialoog 

en de uitwisseling van deskundigheid. 

 

4. De partijen erkennen dat het gebruik van ruimtesystemen steeds belangrijker wordt om hun 

sociaal-economische doelstellingen, milieudoelstellingen en internationale beleidsdoelstellingen te 

behalen. De partijen blijven verder samenwerken aan de ontwikkeling en het gebruik van 

ruimtesystemen om burgers, bedrijven en overheidsorganisaties te ondersteunen. 

 

5. De partijen spannen zich in om hun samenwerking op het gebied van statistiek voort te zetten, 

met bijzondere aandacht voor het actief bevorderen van de uitwisseling van beste praktijken en 

beleid. 
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ARTIKEL 16 

 

Bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen,  

onderwijs en jeugd, en contacten tussen mensen 

 

1. De partijen zijn trots op de langdurige culturele, taalkundige en traditionele banden waardoor 

bruggen zijn gebouwd die de verstandhouding tussen hen hebben versterkt. Trans-Atlantische 

banden bestaan op alle niveaus van de overheid en samenleving en hebben een merkbaar effect op 

de Canadese en Europese samenlevingen. De partijen spannen zich in om deze banden aan te 

moedigen en nieuwe manieren te zoeken om door contacten tussen mensen de betrekkingen te 

bevorderen. De partijen streven ernaar om gebruik te maken van uitwisselingen via niet-

gouvernementele organisaties en denktanks die jongeren en andere economische en sociale partners 

bijeenbrengen, om deze betrekkingen uit te breiden en te verdiepen en de uitwisseling van ideeën te 

stimuleren zodat een oplossing voor gemeenschappelijke problemen kan worden gevonden. 

 

2. De partijen erkennen de nauwe betrekkingen die zich door de jaren heen tussen hen op het 

gebied van universitaire samenwerking, onderwijs, sport, cultuur, toerisme en jongerenmobiliteit 

hebben gevormd en zij juichen verdere samenwerking toe om in voorkomend geval deze 

betrekkingen verder uit te breiden. 

 

3. De partijen spannen zich in om de diversiteit van cultuuruitingen te bevorderen, onder meer 

door de bevordering van, in voorkomend geval, de beginselen en doelstellingen van het Verdrag 

van de Unesco van 2005 betreffende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van 

cultuuruitingen. 

 

4. De partijen spannen zich in om de uitwisseling, samenwerking en dialoog tussen hun culturele 

instellingen en professionals in deze sector in voorkomend geval aan te moedigen en te 

vergemakkelijken. 
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ARTIKEL 17 

 

Rampenparaatheid en beheer van noodsituaties 

 

Om de gevolgen van door de mens of de natuur veroorzaakte rampen te beperken en de 

weerbaarheid van de samenleving en infrastructuur te vergroten, bevestigen de partijen dat zij 

vastbesloten zijn de maatregelen op het gebied van preventie, paraatheid, reactie en herstel te 

bevorderen, door samenwerking op bilateraal en multilateraal niveau naargelang van het geval. 

 

 

TITEL V 

 

JUSTITIE, VRIJHEID EN VEILIGHEID 

 

 

ARTIKEL 18 

 

Justitiële samenwerking 

 

1. Wat de justitiële samenwerking in strafzaken betreft, streven de partijen ernaar de bestaande 

samenwerking inzake juridische bijstand en uitlevering te versterken op basis van internationale 

overeenkomsten. De partijen trachten eveneens, voor zover zulks mogelijk is en binnen hun 

bevoegdheden ligt, de bestaande mechanismen te versterken en zich waar passend te buigen over de 

ontwikkeling van nieuwe mechanismen om de samenwerking op dit gebied te vergemakkelijken. 

Het zou dan bijvoorbeeld gaan om de toetreding tot en tenuitvoerlegging van de relevante 

internationale instrumenten en nauwere samenwerking met Eurojust. 
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2. De partijen ontwikkelen in voorkomend geval, binnen het kader van hun respectieve 

bevoegdheden, justitiële samenwerking in burgerlijke en handelszaken, met name wat betreft de 

onderhandelingen over en de ratificatie en toepassing van multilaterale verdragen inzake 

samenwerking in burgerlijke zaken, waaronder de verdragen van de Haagse Conferentie voor 

Internationaal Privaatrecht op het gebied van internationale juridische samenwerking en 

procesvoering alsmede de bescherming van kinderen. 

 

 

ARTIKEL 19 

 

Samenwerking inzake drugsbestrijding 

 

1. Voor zover mogelijk en binnen hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen met 

het oog op een evenwichtige en geïntegreerde aanpak van drugsvraagstukken. De partijen spannen 

zich in om: 

 

- de structuren voor de bestrijding van drugs te versterken; 

 

- het aanbod van, de handel in en de vraag naar drugs te beperken; 

 

- de gevolgen voor de gezondheid en de maatschappelijke consequenties van drugsmisbruik aan 

te pakken; en 

 

- de effectiviteit van de structuren die erop gericht zijn het onrechtmatig gebruik van chemische 

percursoren voor de illegale vervaardiging van verdovende middelen en psychotrope stoffen 

te beperken, te maximaliseren. 
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2. De partijen werken samen om deze doelstellingen te verwezenlijken, onder meer door waar 

mogelijk hun programma's voor technische bijstand te coördineren, en door landen aan te moedigen 

om de bestaande internationale drugsbestrijdingsverdragen waarbij de Unie of de lidstaten en 

Canada partij zijn, te ratificeren en te implementeren wanneer zij dat nog niet hebben gedaan. De 

partijen baseren hun acties op algemeen aanvaarde beginselen die in overeenstemming zijn met de 

relevante internationale drugsbestrijdingsverdragen en zij eerbiedigen de overkoepelende 

doelstellingen van de politieke verklaring en het VN-actieplan van 2009 over internationale 

samenwerking met het oog op een geïntegreerde en evenwichtige strategie om het drugsprobleem in 

de wereld aan te pakken. 

 

 

ARTIKEL 20 

 

Samenwerking inzake rechtshandhaving,  

en de bestrijding van de georganiseerde misdaad en corruptie 

 

1. De partijen streven er naar samen te werken inzake en bij te dragen tot de bestrijding van 

georganiseerde, economische en financiële misdaad, en van corruptie, namaak, smokkel en illegale 

transacties, door te voldoen aan hun wederzijdse internationale verplichtingen in dit verband, onder 

meer met betrekking tot effectieve samenwerking om beslag te leggen op uit corruptie verkregen 

vermogensbestanddelen. 

 

2. De partijen bevestigen dat zij zich ertoe verbinden de samenwerking op het gebied van 

rechtshandhaving te ontwikkelen, onder meer door met Europol te blijven samenwerken. 
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3. De partijen spannen zich bovendien in om in voorkomend geval in internationale fora samen 

te werken om de toetreding tot en de effectieve uitvoering van het VN-Verdrag ter bestrijding van 

grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en de aanvullende protocollen, waarbij zij allebei 

partij zijn, te bevorderen. 

 

4. De partijen spannen zich bovendien in om zo nodig de uitvoering van het VN-Verdrag tegen 

corruptie te bevorderen, onder meer door middel van een solide evaluatiemechanisme, waarbij met 

de beginselen van transparantie en deelname van het maatschappelijk middenveld rekening wordt 

gehouden. 

 

 

ARTIKEL 21 

 

Witwaspraktijken en de financiering van terrorisme 

 

1. De partijen erkennen de noodzaak om samen te werken bij de preventie van het gebruik van 

hun financiële stelsels voor het witwassen van de opbrengsten van criminele activiteiten, zoals 

drugshandel en corruptie, en voor de bestrijding van de financiering van terrorisme. Deze 

samenwerking strekt zich uit, met inachtneming van hun respectieve rechtskaders en wetten, tot de 

verbeurdverklaring van vermogensbestanddelen die zijn verworven uit een criminele activiteit. 

 

2. De partijen wisselen in voorkomend geval binnen hun respectieve rechtskaders en wetten 

informatie uit en nemen passende maatregelen voor de bestrijding van het witwassen van geld en de 

financiering van terrorisme en zij laten zich hierbij leiden door de aanbevelingen van de Financial 

Action Task Force en normen van andere internationale instanties op dit gebied. 
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ARTIKEL 22 

 

Cybercriminaliteit 

 

1. De partijen erkennen dat cybercriminaliteit een wereldwijd probleem is, dat mondiale 

oplossingen vergt. Hiertoe werken de partijen nauwer samen om, overeenkomstig hun respectieve 

rechtskaders en wetten, door de uitwisseling van informatie en praktische kennis cybercriminaliteit 

te voorkomen en te bestrijden. De partijen streven ernaar zo nodig samen te werken om andere 

staten bijstand en ondersteuning te bieden bij de ontwikkeling van doeltreffende wetten, 

beleidsmaatregelen en praktijken om cybercriminaliteit, waar deze zich ook manifesteert, te 

voorkomen en te bestrijden. 

 

2. De partijen wisselen in voorkomend geval binnen hun respectieve rechtskaders en wetten, 

informatie uit op een aantal gebieden, waaronder onderwijs en de opleiding van 

cybercriminaliteitsonderzoekers, het verrichten van onderzoeken in verband met cybercriminaliteit 

en digitaal forensisch onderzoek. 

 

 

ARTIKEL 23 

 

Migratie, asiel en grensbeheer 

 

1. De partijen herbevestigen hun verbintenis om samen te werken en van gedachten te wisselen 

binnen hun respectieve rechtskaders en regelgeving op het gebied van migratie (met inbegrip van 

legale migratie, illegale migratie, mensenhandel, migratie en ontwikkeling), asiel, integratie, visa en 

grensbeheer. 
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2. De partijen delen de doelstelling van visumvrij reizen tussen de Unie en Canada voor al hun 

respectieve onderdanen. De partijen werken samen en stellen alles in het werk om zo spoedig 

mogelijk visumvrij reizen tussen hun grondgebieden mogelijk te maken voor alle burgers met een 

geldig paspoort. 

 

3. De partijen werken samen teneinde illegale migratie te voorkomen en te controleren. Hiertoe 

geldt het volgende: 

 

a) Canada verbindt zich ertoe al zijn onderdanen die illegaal aanwezig zijn op het grondgebied 

van een lidstaat, op verzoek van deze lidstaat en, tenzij in een specifieke overeenkomst anders 

is bepaald, zonder verdere formaliteiten over te nemen; 

 

b) iedere lidstaat verbindt zich ertoe al zijn onderdanen die illegaal aanwezig zijn op het 

grondgebied van Canada, op verzoek van Canada en, tenzij in een specifieke overeenkomst 

anders is bepaald, zonder verdere formaliteiten over te nemen; 

 

c) de lidstaten en Canada verstrekken hun burgers daartoe passende reisdocumenten; 

 

d) de partijen spannen zich in om onderhandelingen aan te gaan over een specifieke 

overeenkomst om verplichtingen inzake overname vast te stellen, met inbegrip van de 

overname van onderdanen van derde landen en staatlozen. 
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ARTIKEL 24 

 

Consulaire bescherming 

 

1. Canada staat toe dat onderdanen van de Unie in Canada een beroep doen op bescherming door 

diplomatieke of consulaire autoriteiten van elke andere lidstaat, indien de lidstaat waarvan zij 

onderdaan zijn niet over een toegankelijke permanente vertegenwoordiging beschikt in Canada. 

 

2. De lidstaten staan toe dat onderdanen van Canada op het grondgebied van elke andere lidstaat 

een beroep doen op bescherming door diplomatieke of consulaire autoriteiten van elke andere door 

Canada aangewezen staat indien Canada niet over een toegankelijke permanente 

vertegenwoordiging beschikt in die lidstaat. 

 

3. De leden 1 en 2 hebben tot doel af te zien van de vereisten inzake kennisgeving en 

toestemming die anders van toepassing zouden zijn om onderdanen van de Unie en Canada toe te 

staan te worden vertegenwoordigd door een andere lidstaat dan die waarvan ze onderdaan zijn. 

 

4. De partijen evalueren jaarlijks de administratieve werking van de leden 1 en 2. 
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ARTIKEL 25 

 

Bescherming van persoonsgegevens 

 

1. De partijen erkennen dat het nodig is persoonsgegevens te beschermen en spannen zich in om 

samen te werken om hoge internationale standaarden te bevorderen. 

 

2. De partijen erkennen dat het van belang is de fundamentele rechten en vrijheden te 

beschermen, met inbegrip van het recht op privacy bij de bescherming van persoonsgegevens. Met 

dit doel verbinden de partijen zich ertoe om, binnen hun respectieve rechtskaders en regelgeving, de 

verbintenissen die zij zijn aangegaan in verband met deze rechten na te komen, ook tijdens de 

preventie en bestrijding van terrorisme en andere ernstige misdrijven van grensoverschrijdende 

aard, met inbegrip van georganiseerde misdaad. 

 

3. De partijen blijven binnen hun respectieve rechtskaders en regelgeving zo nodig op bilateraal 

en multilateraal niveau samenwerken door middel van dialoog en kennisuitwisseling met betrekking 

tot de bescherming van persoonsgegevens. 
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TITEL VI 

 

POLITIEKE DIALOOG EN RAADPLEGINGSMECHANISMEN 

 

 

ARTIKEL 26 

 

Politieke dialoog 

 

De partijen streven ernaar om op doeltreffende en pragmatische wijze hun dialoog en overleg te 

versterken om hun evoluerende betrekkingen te ondersteunen, hun banden te bevorderen en door 

middel van hun multilaterale betrokkenheid hun gemeenschappelijke belangen en waarden te 

verdedigen. 

 

 

ARTIKEL 27 

 

Raadplegingsmechanismen 

 

1. De partijen gaan een dialoog aan door middel van regelmatige contacten, uitwisselingen en 

overleg, onder meer in de vorm van: 

 

a) topontmoetingen, jaarlijks of zoals wederzijds overeengekomen, op het niveau van 

staatshoofden en regeringsleiders, afwisselend in de Unie en Canada; 

 

b) ontmoetingen op het niveau van de ministers van Buitenlandse Zaken; 
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c) overleg op ministerieel niveau over beleidsvraagstukken die van wederzijds belang zijn; 

 

d) overleg van ambtenaren op hoog en werkgroepenniveau over vraagstukken van wederzijds 

belang of briefings en samenwerking inzake belangrijke nationale of internationale 

ontwikkelingen; 

 

e) bevordering van de uitwisseling van delegaties van het Europees Parlement en het parlement 

van Canada. 

 

2. Interministerieel comité 

 

a) Hierbij wordt een interministerieel comité opgericht. 

 

b) Het interministerieel comité: 

 

 i) vervangt de trans-Atlantische dialoog; 

 

 ii) wordt gezamenlijk voorgezeten door de minister van Buitenlandse Zaken van Canada 

en de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buitenlandse zaken en 

veiligheidsbeleid; 

 

 iii) komt jaarlijks samen, of zoals wederzijds overeengekomen naargelang van de 

omstandigheden; 

 

 iv) stelt zijn eigen agenda, regels en procedures vast; 

 

 v) neemt beslissingen met de goedkeuring van beide partijen; 
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 vi) ontvangt een jaarverslag van het gemengd samenwerkingscomité (JCC) over de stand 

van zaken van de betrekkingen en doet in dit verband aanbevelingen met betrekking tot 

het werk van het JCC, met inbegrip van nieuwe gebieden voor toekomstige 

samenwerking en de regeling van geschillen die uit de tenuitvoerlegging van deze 

overeenkomst voortvloeien; 

 

 vii) bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen. 

 

3. Gemengd samenwerkingscomité 

 

a) De partijen richten een gemengd samenwerkingscomité (JCC) op. 

 

b) De partijen zorgen ervoor dat het JCC: 

 

 i) prioriteiten aanduidt met betrekking tot de samenwerking tussen de partijen; 

 

 ii) toezicht houdt op de ontwikkeling van de strategische betrekkingen tussen de partijen; 

 

 iii) een dialoog organiseert en voorstellen doet inzake vraagstukken die van wederzijds 

belang zijn; 

 

 iv) aanbevelingen doet voor efficiëntieverbeteringen, grotere effectiviteit en synergieën 

tussen de partijen; 

 

 v) toeziet op de goede werking van deze overeenkomst; 
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 vi) een jaarverslag aan het interministerieel comité doet toekomen over de stand van zaken 

van de betrekkingen dat door de partijen openbaar wordt gemaakt, zoals wordt vermeld 

in lid 2, punt b, subpunt vi), van dit artikel; 

 

 vii) op gepaste wijze omgaat met alle zaken die de partijen hem op grond van deze 

overeenkomst voorleggen; 

 

 viii) subcomités opricht om het bij de vervulling van zijn taken bij te staan. Deze subcomités 

mogen echter geen duplicaat zijn van organen die op grond van andere overeenkomsten 

zijn opgericht; 

 

 ix) situaties beoordeelt waarin een partij van oordeel is dat haar belangen zijn of kunnen 

worden aangetast door besluitvormingsprocessen op gebieden van samenwerking die 

niet onder een specifieke overeenkomst vallen. 

 

c) De partijen zorgen ervoor: dat het JCC één keer per jaar afwisselend in de Unie en Canada 

bijeenkomt; dat speciale vergaderingen van het JCC plaatsvinden wanneer een van de partijen 

daarom verzoekt; dat het JCC gezamenlijk wordt voorgezeten door een hoge ambtenaar van 

Canada en een hoge ambtenaar van de Unie; en zijn eigen mandaat vaststelt, met inbegrip van 

deelname van waarnemers. 

 

d) Het JCC bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen, met voldoende aandacht voor de 

bevordering van doelmatigheid en efficiëntie bij de vaststelling van de deelname. 

 

e) De partijen komen overeen dat het JCC de comités en gelijkaardige krachtens bestaande 

bilaterale overeenkomsten tussen de partijen opgerichte organen kan verzoeken om als 

onderdeel van een lopend, allesomvattend overzicht van de banden tussen de partijen het JCC 

op regelmatige basis te informeren over hun activiteiten. 
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ARTIKEL 28 

 

Nakoming van verplichtingen 

 

1. De partijen treffen, in de door deze overeenkomst belichaamde geest van wederzijds respect 

en samenwerking, de algemene of bijzondere maatregelen die nodig zijn om aan hun verplichtingen 

uit hoofde van deze overeenkomst te voldoen. 

 

2. Als er vragen of geschillen ontstaan met betrekking tot de uitvoering of interpretatie van deze 

overeenkomst, leveren de partijen extra inspanningen om te overleggen en samen te werken om de 

kwesties tijdig en op vriendschappelijke wijze op te lossen. Vragen of geschillen worden, indien een 

van beide partijen daarom verzoekt, aan het JCC voorgelegd voor verdere discussie en onderzoek. 

De partijen kunnen ook gezamenlijk beslissen deze zaken voor te leggen aan bijzondere subcomités 

die verslag uitbrengen aan het JCC. De partijen zorgen ervoor dat het JCC of het aangeduide 

subcomité binnen een redelijke termijn bijeenkomt om geschillen bij de uitvoering of interpretatie 

van deze overeenkomst op te lossen door middel van tijdige communicatie, een grondige analyse 

van de feiten, met inbegrip van deskundig advies en wetenschappelijk bewijs indien nodig, en een 

effectieve dialoog. 

 

3. De partijen herhalen hun sterke gehechtheid aan mensenrechten en non-proliferatie en zijn 

van oordeel dat een bijzonder ernstige en grove schending van de in artikel 2, lid 1, en artikel 3, 

lid 2, beschreven verplichtingen als een bijzonder dringend geval kan worden beschouwd. De 

partijen zijn van oordeel dat een situatie als een "bijzonder ernstige en grove schending" van 

artikel 2, lid 1, kan worden beschouwd indien de ernst en de aard ervan uitzonderlijk zijn, zoals een 

staatsgreep of ernstige misdrijven die een bedreiging vormen voor de vrede, de veiligheid en het 

welzijn van de internationale gemeenschap. 
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4. Wanneer de ernst en aard van een situatie in een derde land als gelijkwaardig aan een 

bijzonder dringend geval kan worden beschouwd, houden de partijen, wanneer een van beide 

partijen daarom verzoekt, spoedoverleg om van gedachten te wisselen over de situatie en zich te 

buigen over mogelijke reacties. 

 

5. In het onwaarschijnlijke en onverwachte geval dat een bijzonder dringend geval zich op het 

grondgebied van een van de partijen voordoet, kunnen beide partijen een beroep doen op het 

interministerieel comité. Het interministerieel comité kan het JCC verzoeken om binnen een termijn 

van 15 dagen spoedoverleg te houden. De partijen verstrekken de relevante informatie en het 

bewijsmateriaal die nodig zijn voor een diepgaand onderzoek en een tijdige en effectieve 

afwikkeling van de situatie. Indien het JCC niet in staat is de situatie op te lossen, kan hij de zaak 

ter bestudering aan het interministerieel comité voorleggen. 

 

6. a) Wanneer het interministerieel comité niet in staat is een bijzonder dringend geval op te 

lossen, kan elke partij besluiten de bepalingen van deze overeenkomst te schorsen. Het 

besluit tot schorsing wordt in de Unie met eenparigheid van stemmen genomen. Het 

besluit tot schorsing wordt in Canada door de overheid van Canada genomen 

overeenkomstig de daar geldende wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen. Een 

partij stelt de andere partij onmiddellijk schriftelijk in kennis van het besluit en past het 

besluit toe gedurende de minimumperiode die nodig is om de kwestie op te lossen op 

een wijze die voor de partijen aanvaardbaar is. 

 

 b) De partijen zien nauwlettend toe op de ontwikkeling van de situatie die de aanleiding 

was voor dat besluit en die reden kan zijn voor andere passende maatregelen die buiten 

het kader van deze overeenkomst worden genomen. De partij die een beroep doet op de 

schorsing of andere maatregelen neemt, trekt deze in, zodra dit gerechtvaardigd is. 
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7. De partijen erkennen bovendien dat een in lid 3 omschreven bijzonder ernstige en grove 

schending van de mensenrechten of non-proliferatie reden kan zijn voor de beëindiging van de 

brede economische en handelsovereenkomst (CETA) tussen de Unie en Canada, overeenkomstig 

artikel 30.9 van die overeenkomst. 

 

8. Deze overeenkomst heeft geen gevolgen voor en doet geen afbreuk aan de interpretatie of 

toepassing van andere overeenkomsten tussen de partijen. Met name de bepalingen inzake 

geschillenbeslechting van deze overeenkomst dienen niet ter vervanging van of doen op generlei 

wijze afbreuk aan de bepalingen inzake geschillenbeslechting van andere overeenkomsten tussen de 

partijen. 

 

 

TITEL VII 

 

SLOTBEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 29 

 

Veiligheid en openbaarmaking van informatie 

 

1. Deze overeenkomst doet op generlei wijze afbreuk aan de wet- en regelgeving inzake de 

toegang van het publiek tot officiële documenten van de Unie, de lidstaten of Canada. 

 

2. Deze overeenkomst wordt niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht is om informatie te 

verstrekken indien die partij van oordeel is dat het strijdig is met de wezenlijke belangen van haar 

veiligheid om die informatie bekend te maken. 
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ARTIKEL 30 

 

Inwerkingtreding en beëindiging 

 

1. De partijen stellen elkaar ervan in kennis wanneer zij de interne procedures hebben afgerond 

die vereist zijn voor de inwerkingtreding van de overeenkomst. De onderhavige overeenkomst 

treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op de laatste kennisgeving. 

 

2. Onverminderd lid 1 passen de Unie en Canada delen van deze overeenkomst op voorlopige 

basis toe, als bedoeld in dit lid, in afwachting van de inwerkingtreding ervan en in voorkomend 

geval overeenkomstig hun respectieve interne procedures en wetgeving. 

 

De voorlopige toepassing vangt aan op de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum 

waarop de Unie en Canada elkaar in kennis hebben gesteld van het volgende: 

 

a) voor de Unie: dat de voor de voorlopige toepassing vereiste interne procedures zijn voltooid, 

waarin wordt vermeld welke delen van de overeenkomst op voorlopige basis worden 

toegepast; en 

 

b) voor Canada: dat de voor de voorlopige toepassing vereiste interne procedures zijn voltooid, 

waarin wordt vermeld dat Canada instemt met de delen van de overeenkomst die op 

voorlopige basis worden toegepast. 

 

3. Elk van beide partijen kan de andere partij schriftelijk in kennis stellen van haar voornemen 

deze overeenkomst op te zeggen. De opzegging wordt zes maanden na de kennisgeving van kracht. 
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ARTIKEL 31 

 

Wijziging 

 

De partijen kunnen deze overeenkomst met wederzijdse schriftelijke toestemming wijzigen. Deze 

wijziging treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende op de datum van de laatste 

kennisgeving waarbij de partijen elkaar in kennis stellen van de voltooiing van alle interne 

procedures die nodig zijn voor de inwerkingtreding van de wijziging. 

 

 

ARTIKEL 32 

 

Kennisgevingen 

 

De partijen dienen alle kennisgevingen overeenkomstig de artikelen 30 en 31 in bij het secretariaat-

generaal van de Raad van de Europese Unie en het ministerie van buitenlandse zaken, handel en 

ontwikkeling van Canada of de opvolgers daarvan. 
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ARTIKEL 33 

 

Territoriale toepassing 

 

Deze overeenkomst is van toepassing op, enerzijds, elk gebied waarop de Verdragen waarop de 

Europese Unie is gegrond van toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden, 

en, anderzijds, op Canada. 

 

 

ARTIKEL 34 

 

Definitie van de partijen 

 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder "de partijen" verstaan: de Europese Unie of 

haar lidstaten, dan wel de Europese Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve 

bevoegdheden, enerzijds, en Canada, anderzijds. 

 

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Bulgaarse, Deense, Duitse, Engelse, 

Estse, Finse, Franse, Griekse, Hongaarse, Italiaanse, Kroatische, Letse, Litouwse, Maltese, 

Nederlandse, Poolse, Portugese, Roemeense, Sloveense, Slowaakse, Spaanse, Tsjechische en 

Zweedse taal, waarbij alle teksten gelijkelijk authentiek zijn. 

 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze 

overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Brussel, 30 oktober 2016.
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ACCORD DE PARTENARIAT STRATÉGIQUE 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 

ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LE CANADA, D'AUTRE PART 
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PRÉAMBULE 

 

L'UNION EUROPÉENNE, ci-après dénommée l'"Union", 

 

et 

 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

 

L'IRLANDE, 

 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 
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LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

 

LA HONGRIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

 

LA ROUMANIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 
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LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

 

parties contractantes au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, ci-après dénommées les "États membres", 

 

 d'une part, et 

 

LE CANADA, 

 

 d'autre part, 

 

ci-après dénommés collectivement les "parties", 

 

FORTES de l'amitié de longue date nouée entre les peuples de l'Europe et du Canada grâce aux 

importants liens historiques, culturels, politiques et économiques qui les unissent, 

 

PRENANT ACTE des progrès importants réalisés depuis l'accord-cadre de coopération 

commerciale et économique entre les Communautés européennes et le Canada de 1976, la 

déclaration de 1990 sur les relations transatlantiques entre la Communauté européenne et ses États 

membres et le Canada, la déclaration politique commune sur les relations entre l'UE et le Canada et 

le plan d'action commun UE-Canada de 1996, le programme de partenariat UE-Canada de 2004, et 

l'accord de 2005 entre l'Union européenne et le Canada établissant un cadre pour la participation du 

Canada aux opérations de gestion de crises menées par l'Union européenne, 
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RÉAFFIRMANT leur attachement résolu aux principes démocratiques et aux droits de l'homme 

consacrés par la Déclaration universelle des droits de l'homme, 

 

PARTAGEANT l'opinion que la prolifération des armes de destruction massive constitue une 

menace grave pour la sécurité internationale, 

 

S'APPUYANT sur leur longue tradition de coopération dans la promotion des principes 

internationaux de paix, de sécurité et de l'État de droit, 

 

RÉAFFIRMANT leur détermination à combattre le terrorisme et la criminalité organisée aux 

niveaux bilatéral et multilatéral, 

 

PARTAGEANT l'engagement de réduire la pauvreté, de stimuler une croissance économique 

inclusive et d'aider les pays en développement dans les efforts qu'ils déploient sur la voie des 

réformes politiques et économiques, 

 

RECONNAISSANT leur volonté de promouvoir le développement durable dans ses dimensions 

économique, sociale et environnementale, 

 

EXPRIMANT la fierté que leur inspirent les nombreux contacts interpersonnels existant entre leurs 

citoyens, ainsi que leur engagement en faveur de la protection et de la promotion de la diversité des 

expressions culturelles, 

 

RECONNAISSANT l'importance du rôle que peuvent jouer des organismes multilatéraux efficaces 

dans la promotion de la coopération et dans l'obtention de résultats positifs en ce qui concerne les 

enjeux et les défis mondiaux, 
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CONSCIENTES de leur relation dynamique en matière de commerce et d'investissement, laquelle 

se verra renforcée par la mise en œuvre efficace d'un accord économique et commercial global, 

 

RAPPELANT que les dispositions du présent accord qui relèvent du champ d'application de la 

troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne lient le Royaume-

Uni et l'Irlande en tant que parties contractantes distinctes, et non en tant que membres de l'Union 

européenne, et ce, à moins que l'Union européenne et le Royaume-Uni et/ou l'Irlande n'avisent 

conjointement le Canada que le Royaume-Uni ou l'Irlande est lié en tant que membre de l'Union 

européenne conformément au protocole n° 21 sur la position du Royaume-Uni et de l'Irlande à 

l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice annexé au traité sur l'Union européenne et au 

traité sur le fonctionnement de l'Union européenne. Si le Royaume-Uni et/ou l'Irlande cessent d'être 

liés en tant que membres de l'Union européenne conformément à l'article 4 bis du protocole n° 21, 

l'Union européenne et le Royaume-Uni et/ou l'Irlande informent immédiatement le Canada de toute 

modification de leur position et, en pareil cas, ils restent liés par les dispositions de l'accord en leur 

qualité individuelle. La présente disposition s'applique également au Danemark conformément au 

protocole sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 

 

RECONNAISSANT les changements institutionnels survenus au sein de l'Union européenne depuis 

l'entrée en vigueur du traité de Lisbonne, 

 

AFFIRMANT leur statut de partenaires stratégiques et leur détermination à renforcer et à rehausser 

leur relation et leur coopération internationale dans un esprit de dialogue et de respect mutuel afin 

de promouvoir leurs valeurs et intérêts communs, 
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CONVAINCUES que cette coopération devrait prendre forme progressivement et de manière 

pragmatique, à mesure que se développent leurs politiques, 

 

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT: 

 

 

TITRE I 

 

FONDEMENT DE LA COOPÉRATION 

 

 

ARTICLE PREMIER 

 

Principes généraux 

 

1. Les parties expriment leur appui aux principes communs énoncés dans la Charte des Nations 

Unies. 

 

2. Conscientes de leur relation stratégique, les parties s'efforcent d'accroître la cohérence dans le 

développement de leur coopération sur les plans bilatéral, régional et multilatéral. 

 

3. Les parties mettent en œuvre le présent accord en se fondant sur les valeurs communes et les 

principes de dialogue, de respect mutuel, de partenariat équitable, de multilatéralisme, de consensus 

et de respect du droit international. 
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TITRE II 

 

DROITS DE L'HOMME, LIBERTÉS FONDAMENTALES, 

DÉMOCRATIE ET ÉTAT DE DROIT 

 

ARTICLE 2 

 

Défense et promotion des principes démocratiques, 

des droits de l'homme et des libertés fondamentales 

 

1. Le respect des principes démocratiques, des droits de l'homme et des libertés fondamentales 

inscrits dans la Déclaration universelle des droits de l'homme et dans les traités et les autres 

instruments juridiquement contraignants internationaux existants en matière de droits de l'homme 

auxquels l'Union ou ses États membres et le Canada sont parties constitue le fondement des 

politiques nationales et internationales respectives des parties et constitue un élément essentiel du 

présent accord. 

 

2. Les parties s'efforcent de coopérer et de veiller au respect de ces droits et principes dans leurs 

propres politiques, et encouragent les autres États à adhérer à ces traités et instruments 

juridiquement contraignants internationaux en matière de droits de l'homme précités et à mettre en 

œuvre leurs propres obligations relatives aux droits de l'homme. 

 

3. Les parties s'engagent à promouvoir la démocratie, y compris des processus électoraux libres 

et équitables qui soient conformes aux normes internationales. Chaque partie informe l'autre de ses 

missions d'observation électorale, et l'invite à y participer s'il y a lieu. 
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4. Les parties reconnaissent l'importance de l'État de droit pour la protection des droits de 

l'homme et pour le fonctionnement efficace des institutions de gouvernance d'un État démocratique. 

Cela comprend l'existence d'un système de justice indépendant, l'égalité devant la loi, le droit à un 

procès équitable et l'accès des personnes physiques à des voies de recours effectives. 

 

 

TITRE III 

 

PAIX ET SÉCURITÉ INTERNATIONALES 

ET MULTILATÉRALISME EFFICACE 

 

 

ARTICLE 3 

 

Armes de destruction massive 

 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive (ADM) et de 

leurs vecteurs, au profit tant d'acteurs étatiques que non étatiques, constitue l'une des menaces les 

plus graves pour la stabilité et la sécurité internationales. 
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2. En conséquence, les parties conviennent de collaborer et de contribuer à la prévention de la 

prolifération des ADM et de leurs vecteurs en observant et en mettant en œuvre l'ensemble des 

obligations qui leur incombent au titre d'accords internationaux sur le désarmement et la non-

prolifération et des résolutions du Conseil de sécurité des Nations Unies. De plus, les parties 

continuent à collaborer, s'il y a lieu, dans la lutte contre la prolifération en participant aux régimes 

de contrôle des exportations auxquels elles sont toutes les deux parties. Les parties conviennent que 

la présente disposition constitue un élément essentiel du présent accord. 

 

3. Les parties conviennent en outre de collaborer et de contribuer à la prévention de la 

prolifération des ADM et de leurs vecteurs par les moyens suivants: 

 

a) en prenant des mesures en vue de signer ou de ratifier tous les traités internationaux pertinents 

en matière de désarmement et de non-prolifération, ou d'y adhérer, selon le cas, et de mettre 

pleinement en œuvre l'ensemble des obligations prévues par les traités auxquels elles sont 

parties et d'encourager d'autres États à respecter ces traités; 

 

b) en maintenant un système efficace de contrôles nationaux des exportations destiné à contrôler 

les exportations et à prévenir le courtage illicite et le transit des biens liés aux ADM, y 

compris à contrôler l'utilisation finale de technologies à double usage, et comportant des 

sanctions efficaces en cas d'infraction aux contrôles des exportations; 
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c) en luttant contre la prolifération des armes chimiques, biologiques et à toxines. Les parties 

conviennent de collaborer dans les enceintes compétentes afin de faire progresser les 

perspectives d'un respect universel des conventions internationales, y compris la convention 

sur les armes chimiques (Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, 

du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction) et la convention sur les 

armes biologiques ou à toxines [Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la 

fabrication et du stockage des armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 

destruction]. 

 

4. Les parties conviennent de tenir des réunions périodiques à haut niveau entre l'UE et le 

Canada pour procéder à des échanges de vues au sujet des moyens de renforcer la coopération sur 

une série de questions liées à la non-prolifération et au désarmement. 

 

 

ARTICLE 4 

 

Armes légères et de petit calibre 

 

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d'armes 

légères et de petit calibre (ALPC), y compris de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, 

la gestion déficiente, les stocks insuffisamment sécurisés et la dissémination incontrôlée de ces 

armes continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la sécurité internationales. 

 

2. Les parties conviennent de mettre en œuvre leurs engagements respectifs en matière de lutte 

contre le commerce illicite des ALPC, y compris de leurs munitions, dans le cadre des instruments 

internationaux pertinents incluant le programme d'action des Nations Unies en vue de prévenir, 

combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères et de petit calibre sous tous ses aspects, 

et des obligations découlant des résolutions du Conseil de sécurité des Nations Unies. 
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3. Les parties s'efforcent de prendre des mesures pour lutter contre le commerce illicite des 

ALPC, ainsi que de collaborer et de chercher à assurer la coordination, la complémentarité et la 

synergie des efforts communs qu'elles déploient pour aider d'autres États à lutter contre le 

commerce illicite des ALPC et de leurs munitions aux niveaux mondial, régional et national, s'il y a 

lieu. 

 

 

ARTICLE 5 

 

Cour pénale internationale 

 

1. Les parties affirment que les crimes les plus graves qui touchent la communauté internationale 

ne sauraient rester impunis et que leur répression doit être effectivement assurée par des mesures 

prises dans le cadre national et par le renforcement de la coopération internationale, y compris avec 

la Cour pénale internationale (CPI). 

 

2. Les parties partagent le même engagement de promouvoir la ratification universelle du Statut 

de Rome de la CPI ou l'adhésion universelle à celui-ci, et d'œuvrer en faveur d'une mise en œuvre 

efficace du Statut dans l'ordre interne des États parties à la CPI. 
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ARTICLE 6 

 

Coopération dans la lutte contre le terrorisme 

 

1. Les parties reconnaissent que la lutte contre le terrorisme est une priorité commune, et 

soulignent que cette lutte doit être menée dans le respect de l'État de droit, du droit international, en 

particulier de la Charte des Nations Unies et des résolutions pertinentes du Conseil de sécurité des 

Nations Unies, des droits de l'homme, du droit international des réfugiés, du droit humanitaire et 

des libertés fondamentales. 

 

2. Les parties maintiennent des consultations et des contacts ad hoc à haut niveau sur la lutte 

contre le terrorisme afin de promouvoir, lorsque cela est possible, des efforts opérationnels 

conjoints et des mécanismes de collaboration efficaces dans ce domaine. Ceci comprend des 

échanges réguliers concernant les listes d'entités terroristes, les stratégies de lutte contre 

l'extrémisme violent et les approches face aux nouveaux enjeux de lutte antiterroriste. 

 

3. Les parties partagent le même engagement en faveur de la promotion d'une approche 

internationale globale en matière de lutte contre le terrorisme sous la direction des Nations Unies. 

En particulier, les parties s'efforcent de collaborer afin de renforcer le consensus international dans 

ce domaine dans le but de promouvoir la mise en œuvre intégrale de la stratégie antiterroriste 

mondiale des Nations Unies et des résolutions pertinentes du Conseil de sécurité des Nations Unies, 

s'il y a lieu. 

 

4. Les parties continuent de collaborer étroitement dans le cadre du Forum global de lutte contre 

le terrorisme et de ses groupes de travail. 
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5. Les parties sont guidées par les recommandations internationales du Groupe d'action 

financière en matière de lutte contre le financement du terrorisme. 

 

6. Les parties continuent de travailler de concert, s'il y a lieu, pour renforcer les capacités 

antiterroristes d'autres États à prévenir et à détecter les activités terroristes, et à y réagir. 

 

 

ARTICLE 7 

 

Coopération en matière de promotion de la paix et de la stabilité internationales 

 

Pour soutenir leurs intérêts communs à promouvoir la paix et la sécurité internationales et des 

institutions et politiques multilatérales efficaces, les parties: 

 

a) poursuivent leurs efforts en vue de renforcer encore la sécurité transatlantique, en tenant 

compte du rôle central de l'architecture de sécurité transatlantique existante entre l'Europe et 

l'Amérique du Nord; 

 

b) renforcent leurs efforts conjoints à l'appui de la gestion de crises et du développement des 

capacités, et intensifient leur coopération à cet égard, y compris en ce qui concerne les 

missions et les opérations menées par l'UE. Les parties s'efforcent de faciliter la participation 

à ces activités, y compris au moyen de consultations rapides et d'échanges d'informations sur 

la planification lorsqu'elles le jugent approprié. 
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ARTICLE 8 

 

Coopération dans les enceintes et organisations multilatérales, régionales et internationales 

 

1. Les parties partagent un engagement en faveur du multilatéralisme et des efforts visant à 

améliorer l'efficacité des enceintes et organisations régionales et internationales, telles que les 

Nations Unies et leurs organismes et institutions spécialisés, l'Organisation de coopération et de 

développement économiques (OCDE), l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord (OTAN), 

l'Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe (OSCE), et d'autres enceintes 

multilatérales. 

 

2. Les parties maintiennent des mécanismes de consultation efficaces en marge des enceintes 

multilatérales. Aux Nations Unies, en plus de leurs dialogues existants dans les domaines des droits 

de l'homme et de la démocratie, les parties instaurent des mécanismes de consultation permanents 

au sein du Conseil des droits de l'homme, de l'Assemblée générale des Nations Unies et des bureaux 

des Nations Unies à Vienne et ailleurs, s'il y a lieu et comme convenu entre les parties. 

 

3. Les parties s'efforcent également de se consulter au sujet des élections afin de s'assurer une 

représentation efficace auprès des organisations multilatérales. 
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TITRE IV 

 

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE ET DURABLE 

 

 

ARTICLE 9 

 

Dialogue et rôle moteur à l'échelle mondiale dans le domaine économique 

 

Reconnaissant qu'une mondialisation durable et une prospérité accrue ne sont possibles que dans 

une économie mondiale ouverte, fondée sur les principes du marché, des réglementations efficaces 

et des institutions mondiales solides, les parties s'efforcent: 

 

a) d'être à la pointe des efforts pour promouvoir de saines politiques économiques et une gestion 

financière prudente, à la fois à l'échelle nationale et dans le cadre de leur engagement régional 

et international; 

 

b) d'entretenir un dialogue régulier à haut niveau sur les questions macroéconomiques, y compris 

avec des représentants des banques centrales s'il y a lieu, dans le but de coopérer sur les 

questions d'intérêt mutuel; 

 

c) d'encourager, s'il y a lieu, un dialogue et une coopération opportuns et efficaces  sur les 

questions économiques mondiales d'intérêt commun au sein des organisations et enceintes 

multilatérales auxquelles elles participent, comme l'OCDE, le G-7, le G-20, le Fonds 

monétaire international (FMI), la Banque mondiale et l'Organisation mondiale du commerce 

(OMC). 
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ARTICLE 10 

 

Promotion du libre-échange et accroissement des investissements 

 

1. Les parties collaboreront afin de promouvoir un accroissement et un développement durables 

du commerce et de l'investissement entre elles, à leur avantage mutuel, conformément aux 

dispositions d'un accord économique et commercial global. 

 

2. Les parties s'efforcent de collaborer afin de renforcer l'OMC, qui constitue le cadre le plus 

efficace pour l'établissement d'un système commercial mondial solide, inclusif et fondé sur des 

règles. 

 

3. Les parties poursuivent la coopération douanière. 

 

 

ARTICLE 11 

 

Coopération en matière de fiscalité 
 

En vue de renforcer et de développer leur coopération économique, les parties respectent et 

appliquent les principes de bonne gouvernance fiscale, à savoir la transparence, l'échange 

d'informations et la prévention des pratiques fiscales dommageables dans le cadre du Forum de 

l'OCDE sur les pratiques fiscales dommageables et du Code de conduite de l'Union dans le domaine 

de la fiscalité des entreprises, selon le cas. Les parties s'efforcent de travailler ensemble pour 

promouvoir et améliorer la mise en œuvre de ces principes à l'échelle internationale. 
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ARTICLE 12 

 

Développement durable 

 

1. Les parties réaffirment leur engagement à répondre aux besoins actuels sans compromettre 

ceux des générations futures. Elles reconnaissent que, pour être viable à long terme, la croissance 

économique devrait respecter les principes du développement durable. 

 

2. Les parties continuent à promouvoir une utilisation responsable et efficace des ressources et à 

mener des actions de sensibilisation aux coûts économiques et sociaux des dommages 

environnementaux et à leurs conséquences sur le bien-être humain. 

 

3. Les parties continuent à encourager les efforts visant à promouvoir le développement durable 

par le dialogue, l'échange de bonnes pratiques, une bonne gouvernance et une saine gestion 

financière. 

 

4. Les parties ont pour objectif commun de réduire la pauvreté et de soutenir un développement 

économique inclusif à l'échelle de la planète, et elles s'emploient à travailler ensemble, lorsque cela 

est possible, à sa réalisation. 

 

5. À cette fin, les parties instaurent un dialogue stratégique régulier sur la coopération au 

développement afin d'améliorer la coordination des politiques touchant aux questions d'intérêt 

commun ainsi que la qualité et l'efficacité de leur coopération dans ce domaine, conformément aux 

principes internationalement acceptés en matière d'efficacité de l'aide. Les parties travaillent 

ensemble au renforcement de la responsabilisation et de la transparence en mettant l'accent sur 

l'amélioration des résultats dans le domaine du développement, et elles reconnaissent l'importance 

d'obtenir la participation de divers acteurs, incluant le secteur privé et la société civile, à la 

coopération au développement. 
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6. Les parties reconnaissent l'importance du secteur de l'énergie pour la prospérité économique 

et la paix et la stabilité internationales. Elles conviennent de la nécessité d'améliorer et de diversifier 

les sources d'énergie, de promouvoir l'innovation et d'accroître l'efficacité énergétique afin de 

renforcer les perspectives énergétiques, la sécurité énergétique, ainsi que la viabilité et 

l'accessibilité de l'énergie. Les parties continuent d'entretenir un dialogue à haut niveau sur l'énergie 

et poursuivent leur collaboration bilatérale et multilatérale afin de soutenir des marchés ouverts et 

concurrentiels, d'échanger les bonnes pratiques, de promouvoir des réglementations transparentes 

fondées sur les données scientifiques, et de discuter des domaines de coopération en matière 

d'énergie. 

 

7. Les parties attachent une grande importance à la protection et à la préservation de 

l'environnement et reconnaissent que des normes élevées en matière de protection de 

l'environnement sont nécessaires à la préservation de celui-ci pour les générations futures. 

 

8. Les parties reconnaissent la menace mondiale posée par les changements climatiques et la 

nécessité de prendre des mesures immédiates et ultérieures pour réduire les émissions afin de 

stabiliser les concentrations de gaz à effet de serre dans l'atmosphère à un niveau qui empêcherait 

des perturbations anthropiques dangereuses du système climatique. Plus particulièrement, elles 

partagent l'ambition de trouver des solutions innovantes pour atténuer les effets des changements 

climatiques et pour s'y adapter. Les parties reconnaissent la nature mondiale du défi et continuent 

d'appuyer les efforts internationaux visant à mettre en place un régime équitable, efficace, complet 

et fondé sur des règles sous l'égide de la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements 

climatiques (CCNUCC) qui s'applique à toutes les parties à cette convention, y compris en 

collaborant à faire avancer l'Accord de Paris.  

 

9. Les parties entretiennent des dialogues à haut niveau sur l'environnement et les changements 

climatiques afin d'échanger les bonnes pratiques et de promouvoir une coopération efficace et 

inclusive en ce qui concerne les changements climatiques et d'autres questions touchant à la 

protection de l'environnement. 
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10. Les parties reconnaissent l'importance du dialogue et de la coopération bilatérale ou 

multilatérale dans le domaine de l'emploi, des affaires sociales et du travail décent, en particulier 

dans le contexte de la mondialisation et des changements démographiques. Les parties s'efforcent 

de promouvoir la coopération et les échanges d'informations et d'expériences en matière d'emploi et 

d'affaires sociales. Les parties confirment également leur attachement au respect, à la promotion et à 

la mise en œuvre des normes de travail internationalement reconnues qu'elles se sont engagées à 

observer, telles celles visées dans la déclaration de 1998 de l'Organisation internationale du Travail 

(OIT) relative aux principes et droits fondamentaux au travail et son suivi. 

 

 

ARTICLE 13 

 

Dialogue dans d'autres domaines d'intérêt mutuel 

 

Reconnaissant leur détermination commune à approfondir et à élargir leur engagement de longue 

date et prenant acte de leur coopération actuelle, les parties s'efforcent d'encourager, dans les 

enceintes bilatérales et multilatérales appropriées, le dialogue entre les experts et l'échange des 

bonnes pratiques dans les domaines d'action d'intérêt mutuel. Ces domaines comprennent, sans s'y 

limiter, l'agriculture, la pêche, les politiques internationales relatives aux océans et aux affaires 

maritimes, le développement rural, le transport international, l'emploi et les enjeux circumpolaires, 

incluant la science et la technologie. S'il y a lieu, ceci pourrait également comprendre des échanges 

sur les pratiques législatives, réglementaires et administratives, ainsi que sur les processus 

décisionnels. 
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ARTICLE 14 

 

Bien-être des citoyens 

 

1. Reconnaissant l'importance d'élargir et d'approfondir leur dialogue et leur coopération sur un 

large éventail de questions touchant au bien-être de leurs citoyens et de la communauté mondiale au 

sens plus large, les parties encouragent et facilitent le dialogue, les consultations et, si possible, la 

coopération sur les enjeux actuels et nouveaux d'intérêt mutuel ayant une incidence sur le bien-être 

des citoyens. 

 

2. Les parties reconnaissent l'importance de la protection des consommateurs et encouragent 

l'échange d'informations et de bonnes pratiques dans ce domaine. 

 

3. Les parties encouragent la coopération mutuelle et l'échange d'informations sur les questions 

de santé mondiale ainsi que sur la préparation et l'intervention en cas d'urgence mondiale de santé 

publique. 

 

ARTICLE 15 

 

Coopération dans les domaines de la connaissance, de la recherche, 

de l'innovation et des technologies des communications 

 

1. Conscientes de l'importance que revêtent les nouvelles connaissances lorsqu'il s'agit de faire 

face aux défis mondiaux, les parties continuent d'encourager la coopération dans les domaines de la 

science, de la technologie, de la recherche et de l'innovation. 
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2. Reconnaissant l'importance des technologies de l'information et des communications en tant 

qu'éléments clés de la vie moderne et du développement socio-économique, les parties s'efforcent 

de coopérer et de procéder s'il y a lieu à des échanges de vues sur les politiques nationales, 

régionales et internationales dans ce domaine. 

 

3. Reconnaissant que la nécessité d'assurer la sécurité et la stabilité d'Internet dans le plein 

respect des droits et libertés fondamentaux représente un défi mondial, les parties s'efforcent de 

coopérer aux niveaux bilatéral et multilatéral en recourant au dialogue et à l'échange d'expertises. 

 

4. Les parties reconnaissent l'importance croissante de l'utilisation des systèmes spatiaux pour 

atteindre leurs objectifs en matière de politique socio-économique, environnementale et 

internationale. Elles continuent de renforcer leur coopération en matière de développement et 

d'utilisation des biens spatiaux dans le but d'apporter un appui aux citoyens, aux entreprises et aux 

organismes gouvernementaux. 

 

5. Les parties s'efforcent de poursuivre leur coopération dans le domaine des statistiques, en se 

concentrant plus particulièrement sur la promotion active de l'échange des bonnes pratiques et des 

politiques. 
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ARTICLE 16 

 

Promotion de la diversité des expressions culturelles, 

éducation et jeunesse, et contacts interpersonnels 

 

1. Les parties sont fières des liens culturels, linguistiques et traditionnels de longue date qui leur 

ont permis de bâtir des ponts de compréhension mutuelle. Les liens transatlantiques sont présents à 

tous les niveaux du gouvernement et de la société, et ils exercent une influence considérable sur les 

sociétés canadienne et européenne. Les parties s'efforcent d'encourager ces liens et de chercher de 

nouvelles façons de promouvoir les relations au moyen de contacts interpersonnels. Les parties 

s'efforcent de recourir à des échanges faisant intervenir des organisations non gouvernementales et 

des groupes de réflexion réunissant les jeunes et d'autres partenaires économiques et sociaux afin 

d'élargir et d'approfondir ces rapports et d'enrichir la circulation des idées dans le but de trouver des 

solutions aux défis communs. 

 

2. Reconnaissant l'importance des relations qui se sont développées entre elles au fil des ans 

dans les domaines universitaire, éducatif, sportif, culturel, touristique et de la mobilité des jeunes, 

les parties approuvent et encouragent la poursuite de leur collaboration en faveur de l'élargissement 

de ces liens, s'il y a lieu. 

 

3. Les parties s'efforcent de favoriser la diversité des expressions culturelles, y compris par la 

promotion, s'il y a lieu, des principes et objectifs de la Convention sur la protection et la promotion 

de la diversité des expressions culturelles de 2005 de l'UNESCO. 

 

4. Les parties s'efforcent d'encourager et de faciliter les échanges, la coopération et le dialogue 

entre leurs institutions culturelles et les professionnels du secteur culturel, s'il y a lieu. 
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ARTICLE 17 

 

Résilience face aux catastrophes et gestion des urgences 

 

Afin de réduire au minimum les répercussions des catastrophes d'origine naturelle et humaine et 

d'accroître la résilience de la société et des infrastructures, les parties affirment leur engagement 

commun à promouvoir les mesures de prévention, de préparation, de réaction et de redressement, y 

compris par la coopération aux niveaux bilatéral et multilatéral, s'il y a lieu. 

 

 

TITRE V 

 

JUSTICE, LIBERTÉ ET SÉCURITÉ 

 

 

ARTICLE 18 

 

Coopération judiciaire 

 

1. En ce qui concerne la coopération judiciaire en matière pénale, les parties cherchent à 

renforcer la coopération existante dans le domaine de l'entraide judiciaire et de l'extradition au titre 

d'accords internationaux applicables. Les parties cherchent également à renforcer, dans les limites 

de leurs pouvoirs et compétences, les mécanismes existants et, au besoin, envisagent l'élaboration 

de mécanismes nouveaux visant à faciliter la coopération internationale dans ce domaine. Ceci 

comprend, s'il y a lieu, l'adhésion aux instruments internationaux pertinents et la mise en œuvre de 

ces derniers, ainsi qu'une coopération plus étroite avec Eurojust. 
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2. Les parties développent, s'il y a lieu, la coopération judiciaire en matière civile et 

commerciale, dans les limites de leurs compétences respectives, en particulier en ce qui concerne la 

négociation, la ratification et la mise en œuvre des conventions multilatérales sur la coopération 

judiciaire en matière civile, y compris des conventions de la Conférence de La Haye de droit 

international privé relatives à l'entraide judiciaire internationale, au contentieux international et à la 

protection des enfants. 

 

 

ARTICLE 19 

 

Coopération dans la lutte contre les drogues illicites 

 

1. Dans les limites de leurs compétences et pouvoirs respectifs, les parties coopèrent en vue 

d'assurer une approche équilibrée et intégrée face aux problèmes de stupéfiants. Elles concentrent 

leurs efforts sur: 

 

- le renforcement des structures destinées à combattre les drogues illicites; 

 

- la réduction de l'offre, du trafic et de la demande de drogues illicites; 

 

- les moyens de faire face aux conséquences sanitaires et sociales de l'abus de drogues illicites; 

et 

 

- l'optimisation de l'efficacité des structures destinées à réduire le détournement des précurseurs 

chimiques utilisés dans la fabrication illicite de stupéfiants et de substances psychotropes. 
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2. Les parties collaborent à la réalisation des objectifs précités, y compris, le cas échéant, en 

coordonnant leurs programmes d'assistance technique et en encourageant les pays qui ne l'ont pas 

déjà fait à ratifier et à mettre en œuvre les conventions internationales existantes sur le contrôle des 

drogues auxquelles l'Union ou ses États membres et le Canada sont parties. Les parties fondent 

leurs actions sur les principes généralement acceptés conformes aux conventions internationales 

pertinentes sur le contrôle des drogues et respectent les grands objectifs de la déclaration politique 

et du plan d'action de 2009 des Nations Unies sur la coopération internationale en vue d'une 

stratégie intégrée et équilibrée de lutte contre le problème mondial de la drogue. 

 

 

ARTICLE 20 

 

Coopération en matière de répression 

et lutte contre la criminalité organisée et la corruption 

 

1. Les parties partagent l'engagement de coopérer dans la lutte contre la criminalité organisée, la 

délinquance économique et financière, la corruption, la contrefaçon, la contrebande et les opérations 

illégales en se conformant à leurs obligations internationales réciproques dans ce domaine, y 

compris en ce qui a trait à la coopération efficace dans le recouvrement d'actifs ou de fonds 

provenant d'actes de corruption. 

 

2. Les parties affirment leur engagement à développer la coopération en matière de répression, y 

compris en poursuivant la coopération avec Europol. 
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3. De plus, les parties s'efforcent de collaborer dans les enceintes internationales pour 

promouvoir, s'il y a lieu, l'adhésion à la Convention des Nations Unies contre la criminalité 

transnationale organisée et à ses protocoles additionnels auxquels elles sont toutes les deux parties, 

ainsi que leur mise en œuvre. 

 

4. Les parties s'efforcent également de promouvoir, s'il y a lieu, la mise en œuvre de la 

Convention des Nations Unies contre la corruption, en recourant notamment à un mécanisme de 

révision rigoureux, dans le respect des principes de transparence et de participation de la société 

civile. 

 

 

ARTICLE 21 

 

Blanchiment d'argent et financement du terrorisme 

 

1. Les parties reconnaissent la nécessité de coopérer pour prévenir l'utilisation de leurs systèmes 

financiers à des fins de blanchiment des produits des activités criminelles quelles qu'elles soient, y 

compris du trafic de drogues et de la corruption, et pour combattre le financement du terrorisme. 

Cette coopération englobe la confiscation de biens ou de fonds provenant d'activités criminelles, 

dans le respect des cadres juridiques et des législations respectifs des parties. 

 

2. Les parties procèdent, s'il y a lieu, à des échanges d'informations pertinentes dans le respect 

de leurs cadres juridiques et législations respectifs, et elles mettent en œuvre des mesures adéquates 

pour lutter contre le blanchiment d'argent et le financement du terrorisme en s'inspirant des 

recommandations du Groupe d'action financière et des normes adoptées par d'autres organismes 

internationaux compétents œuvrant dans ce domaine. 
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ARTICLE 22 

 

Cybercriminalité 

 

1. Les parties reconnaissent que la cybercriminalité constitue un problème mondial qui appelle 

des solutions mondiales. À cette fin, les parties renforcent la coopération en matière de prévention 

et de lutte contre la cybercriminalité au moyen de l'échange d'informations et de connaissances 

pratiques, dans le respect de leurs cadres juridiques et législations respectifs. Elles s'efforcent de 

travailler de concert, au besoin, afin d'aider et d'appuyer d'autres États dans l'élaboration de lois, 

politiques et pratiques efficaces pour prévenir et lutter contre la cybercriminalité partout où elle 

existe. 

 

2. Les parties procèdent, s'il y a lieu et dans le respect de leurs cadres juridiques et législations 

respectifs, à des échanges d'informations, y compris en matière d'éducation et de formation 

d'enquêteurs spécialisés dans la cybercriminalité, de réalisation d'enquêtes sur la cybercriminalité et 

de criminalistique numérique. 

 

 

ARTICLE 23 

 

Migration, asile et gestion des frontières 

 

1. Les parties réaffirment leur engagement à coopérer et à procéder à des échanges de vues, dans 

le respect de leurs lois et règlements respectifs, en matière de migration (incluant la migration 

légale, la migration clandestine, la traite d'êtres humains, la migration et le développement) d'asile, 

d'intégration, de visas et de gestion des frontières. 
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2. Les parties ont pour objectif commun d'instaurer un régime d'exemption de visa entre l'Union 

et le Canada pour l'ensemble de leurs citoyens respectifs. Les parties travaillent de concert et 

mettent tout en oeuvre pour instaurer, dès que possible, un tel régime entre leurs territoires pour 

tous les citoyens titulaires d'un passeport en cours de validité. 

 

3. Les parties conviennent de coopérer dans le but de prévenir et de contrôler la migration 

clandestine. À cette fin: 

 

a) le Canada réadmet tout citoyen canadien présent illégalement sur le territoire d'un État 

membre, à la demande de ce dernier et, sauf disposition contraire d'un accord particulier, sans 

autres formalités; 

 

b) chaque État membre réadmet ses citoyens présents illégalement sur le territoire du Canada, à 

la demande de ce dernier et, sauf disposition contraire d'un accord particulier, sans autres 

formalités; 

 

c) les États membres et le Canada délivrent à leurs citoyens les documents de voyage nécessaires 

à cette fin; 

 

d) les parties s'efforcent d'entamer la négociation d'un accord particulier pour définir les 

obligations en matière de réadmission, y compris la réadmission des ressortissants de pays 

tiers et des apatrides. 
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ARTICLE 24 

 

Protection consulaire 

 

1. Le Canada permet aux citoyens de l'Union dont l'État membre dont ils sont citoyens n'a pas de 

représentation permanente accessible au Canada de jouir, au Canada, de la protection des autorités 

diplomatiques et consulaires de tout État membre. 

 

2. Les États membres permettent aux citoyens du Canada de jouir, dans tout État membre sur le 

territoire duquel le Canada n'a pas de représentation permanente accessible, de la protection des 

autorités diplomatiques et consulaires de tout autre État désigné par le Canada. 

 

3. Les paragraphes 1 et 2 visent à lever toute exigence de notification et de consentement 

pouvant par ailleurs s'appliquer lorsqu'il s'agit de permettre aux citoyens de l'Union ou du Canada 

d'être représentés par un État autre que celui dont ils sont ressortissants. 

 

4. Les parties procèdent à un examen annuel du fonctionnement administratif des paragraphes 1 

et 2. 
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ARTICLE 25 

 

Protection des données à caractère personnel 

 

1. Les parties reconnaissent la nécessité de protéger les données à caractère personnel et 

s'efforcent de travailler de concert à la promotion de normes internationales élevées. 

 

2. Les parties reconnaissent l'importance de protéger les libertés et droits fondamentaux, y 

compris le droit à la vie privée en ce qui a trait à la protection des données à caractère personnel. À 

cette fin, les parties s'engagent, dans les limites de leurs lois et règlements respectifs, à respecter les 

engagements qu'elles ont contractés à l'égard de ces droits, y compris dans le cadre de leurs activités 

de prévention et de lutte contre le terrorisme et d'autres formes de criminalité transnationale grave, 

dont la criminalité organisée. 

 

3. Les parties poursuivent leur coopération bilatérale et multilatérale en matière de protection 

des données à caractère personnel, dans les limites de leurs lois et règlements respectifs, en 

recourant au dialogue et à l'échange d'expertises, s'il y a lieu. 
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TITRE VI 

 

DIALOGUE POLITIQUE ET MÉCANISMES DE CONSULTATION 

 

 

ARTICLE 26 

 

Dialogue politique 

 

Les parties s'efforcent de renforcer de manière efficace et pragmatique leurs dialogue et 

consultations pour appuyer l'évolution de leur relation, faire progresser leurs rapports et promouvoir 

leurs intérêts et valeurs communs grâce à leur engagement multilatéral. 

 

 

ARTICLE 27 

 

Mécanismes de consultation 

 

1. Les parties engagent un dialogue au moyen de contacts, d'échanges et de consultations 

continus qui englobent: 

 

a) des réunions au sommet au niveau des dirigeants, tenues sur une base annuelle ou 

mutuellement convenue, alternativement sur le territoire de l'Union et du Canada; 

 

b) des réunions au niveau des ministres des affaires étrangères; 
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c) des consultations au niveau ministériel sur des questions d'intérêt mutuel ayant trait aux 

politiques; 

 

d) des consultations auprès des hauts fonctionnaires et des fonctionnaires de niveau opérationnel 

sur des questions d'intérêt mutuel, ou des réunions d'information et une coopération sur les 

événements importants de l'actualité nationale ou internationale; 

 

e) la promotion des échanges de délégations du Parlement européen et du Parlement du Canada. 

 

2. Comité ministériel conjoint 

 

a) Il est institué un comité ministériel conjoint (CMC). 

 

b) Le CMC: 

 

i) remplace le dialogue transatlantique; 

 

ii) est coprésidé par le ministre des Affaires étrangères du Canada et le haut représentant de 

l'Union pour les affaires étrangères et la politique de sécurité; 

 

iii) se réunit annuellement, ou sur une base mutuellement convenue en fonction des 

circonstances; 

 

iv) adopte son ordre du jour, ses règles et ses procédures; 

 

v) prend ses décisions avec l'approbation des deux parties; 
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vi) reçoit du comité de coopération conjoint (CCC) un rapport annuel sur l'état de la 

relation, et formule des recommandations connexes sur le travail du CCC, y compris sur 

les nouveaux domaines de coopération future et la résolution de tout différend découlant 

de la mise en œuvre du présent accord; 

 

vii) est formé de représentants des parties. 

 

3. Comité de coopération conjoint 

 

a) Les parties instituent un comité de coopération conjoint (CCC). 

 

b) Les parties veillent à ce que le CCC: 

 

i) recommande les priorités en matière de coopération entre les parties; 

 

ii) suive l'évolution de la relation stratégique entre les parties; 

 

iii) procède à un échange de vues et formule des suggestions sur toute question d'intérêt 

commun; 

 

iv) formule des recommandations sur les moyens de réaliser des gains au chapitre de 

l'efficience, de l'efficacité et des synergies entre les parties; 

 

v) s'assure du bon fonctionnement du présent accord; 
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vi) communique au CMC un rapport annuel sur l'état de la relation, lequel est rendu public 

par les parties, conformément au paragraphe 2, point b), vi), du présent article; 

 

vii) prenne les dispositions nécessaires pour régler toute question dont il est saisi par les 

parties en vertu du présent accord; 

 

viii) mette sur pied des sous-comités chargés de l'assister dans l'accomplissement de ses 

fonctions. Ces sous-comités ne devraient cependant pas faire double emploi avec des 

entités créées en vertu d'autres accords entre les parties; 

 

ix) examine les situations où une partie considère que des processus décisionnels dans des 

domaines de coopération qui ne relèvent pas d'un accord particulier ont causé ou 

pourraient causer un préjudice à ses intérêts. 

 

c) Les parties veillent à ce que le CCC se réunisse une fois par an, alternativement sur le 

territoire de l'Union et du Canada, à ce que des réunions extraordinaires du CCC aient lieu à la 

demande d'une partie, à ce que le CCC soit coprésidé par un haut fonctionnaire du Canada et 

un haut fonctionnaire de l'Union et à ce qu'il convienne de son propre mandat, y compris de la 

participation d'observateurs. 

 

d) Le CCC est formé de représentants des parties, en tenant dûment compte de la nécessité de 

rechercher efficience et économie lors de l'établissement des niveaux de participation. 

 

e) Il est entendu que le CCC peut demander aux comités et aux entités semblables institués en 

vertu d'accords bilatéraux existants entre les parties de lui transmettre des rapports réguliers 

actualisés sur leurs activités dans le cadre d'un suivi continu et exhaustif de la relation entre 

les parties. 
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ARTICLE 28 

 

Exécution des obligations 

 

1. Dans l'esprit de coopération et de respect mutuel consacré par le présent accord, les parties 

prennent les mesures générales ou particulières nécessaires à l'exécution de leurs obligations au titre 

de celui-ci. 

 

2. Si des questions ou des divergences surgissent quant à la mise en œuvre ou à l'interprétation 

du présent accord, les parties intensifient leurs efforts de consultation et de coopération en vue de 

leur trouver une solution amiable en temps opportun. À la demande de l'une ou l'autre partie, ces 

questions ou divergences sont soumises au CCC pour examen et discussion plus approfondis. Les 

parties peuvent également décider conjointement de les soumettre à des sous-comités spéciaux du 

CCC. Les parties veillent à ce que le CCC ou le sous-comité désigné se réunisse dans un délai 

raisonnable pour tenter de résoudre toute divergence touchant à la mise en œuvre ou à 

l'interprétation du présent accord en amorçant rapidement la communication, en procédant à un 

examen approfondi des faits, y compris des avis d'experts et des preuves scientifiques, s'il y a lieu, 

et en engageant un dialogue efficace. 

 

3. Réaffirmant leur engagement résolu et partagé en faveur des droits de l'homme et de la non-

prolifération, les parties estiment qu'une violation particulièrement grave et substantielle des 

obligations décrites à l'article 2, paragraphe 1, et à l'article 3, paragraphe 2, peut être considérée 

comme un cas d'urgence particulière. Les parties estiment qu'une situation constitue "une violation 

particulièrement grave et substantielle" de l'article 2, paragraphe 1, lorsque sa gravité et sa nature 

ont un caractère exceptionnel, comme un coup d'État ou des crimes graves qui menacent la paix, la 

sécurité et le bien-être de la communauté internationale. 
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4. Lorsqu'une situation pouvant être considérée comme équivalant à un cas d'urgence 

particulière en raison de sa gravité et de sa nature survient dans un pays tiers, les parties s'efforcent 

de tenir des consultations urgentes, à la demande d'une partie, pour procéder à des échanges de vues 

sur la situation et envisager les mesures éventuelles à prendre. 

 

5. Dans l'hypothèse où un cas d'urgence particulière, improbable et imprévu, viendrait à se 

produire sur le territoire de l'une des parties, chacune d'elles peut saisir le CMC de la question. Le 

CMC peut demander au CCC de tenir des consultations urgentes dans un délai de 15 jours. Les 

parties communiquent les renseignements pertinents et les éléments de preuve requis pour un 

examen approfondi et une résolution opportune et efficace de la situation. Si le CCC ne parvient pas 

à remédier à la situation, il peut soumettre la question au CMC en vue d'un examen urgent. 

 

6. a) Dans un cas d'urgence particulière où le CMC ne parvient pas à remédier à la situation, 

chacune des parties peut décider de suspendre l'application des dispositions du présent 

accord. Dans le cas de l'Union, la décision de suspension requerrait l'unanimité. Au 

Canada, la décision de suspension serait prise par le gouvernement du Canada, 

conformément à ses lois et règlements. La partie qui prend la décision notifie 

immédiatement celle-ci, par écrit, à l'autre partie, et elle l'applique pendant la période de 

temps minimale nécessaire pour résoudre le problème d'une manière acceptable pour les 

parties; 

 

b) les parties suivent continuellement l'évolution de la situation qui a donné lieu à ladite  

décision et qui pourrait servir de fondement à l'adoption d'autres mesures appropriées 

hors du cadre du présent accord. La partie qui recourt à la suspension ou à d'autres 

mesures lève celles-ci dès que les circonstances le justifient. 
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7. De plus, les parties reconnaissent qu'une violation particulièrement grave et substantielle en 

matière de droits de l'homme ou de non-prolifération au sens du paragraphe 3 pourrait également 

servir de fondement à la dénonciation de l'Accord économique et commercial global UE-Canada 

(AECG), conformément à l'article 30.9 dudit accord. 

 

8. Le présent accord ne porte pas atteinte ni préjudice à l'interprétation ou à l'application d'autres 

accords entre les parties. En particulier, les dispositions du présent accord sur le règlement des 

différends ne remplacent ni ne modifient en rien les dispositions sur le règlement des différends 

énoncées dans d'autres accords entre les parties. 

 

 

TITRE VII 

 

DISPOSITIONS FINALES 

 

 

ARTICLE 29 

 

Sécurité et divulgation de renseignements 

 

1. Le présent accord est sans préjudice des lois et règlements de l'Union, de ses États membres 

ou du Canada relatifs à l'accès du public aux documents officiels. 

 

2. Le présent accord n'a pas pour effet d'obliger une partie à fournir des renseignements dont la 
divulgation serait, à son avis, contraire à ses intérêts de sécurité essentiels.  
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ARTICLE 30 

 

Entrée en vigueur et dénonciation 

 

1. Les parties se notifient mutuellement l'accomplissement des procédures internes nécessaires à 

l'entrée en vigueur du présent accord. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois 

qui suit la date de la dernière notification. 

 

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'Union et le Canada appliquent certaines parties du présent 

accord à titre provisoire, en conformité avec le présent paragraphe, dans l'attente de son entrée en 

vigueur et conformément à leurs législations et procédures internes respectives applicables. 

L'application à titre provisoire commence le premier jour du deuxième mois qui suit la date à 

laquelle l'Union et le Canada se sont notifié ce qui suit: 

 

a) dans le cas de l'Union, l'accomplissement des procédures internes nécessaires à cette fin, 

spécifiant les volets de l'accord faisant l'objet de l'application à titre provisoire; et 

 

b) dans le cas du Canada, l'accomplissement des procédures internes nécessaires à cette fin, 

confirmant son consentement à l'application à titre provisoire des volets concernés de l'accord. 

 

3. Chacune des parties peut notifier par écrit à l'autre partie son intention de dénoncer le présent 

accord. La dénonciation prend effet six mois après cette notification. 
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ARTICLE 31 

 

Amendements 

 

Les parties peuvent amender le présent accord par accord écrit. La modification entre en vigueur le 

premier jour du mois qui suit la date de la dernière notification par laquelle les parties se notifient 

l'accomplissement de toutes les procédures internes nécessaires à l'entrée en vigueur de 

l'amendement. 

 

 

ARTICLE 32 

 

Notifications 

 

Les parties transmettent toute notification effectuée conformément aux articles 30 et 31 au 

Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne et au ministère des Affaires étrangères, du 

Commerce et du Développement du Canada, ou à leurs successeurs respectifs. 
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ARTICLE 33 

 

Application territoriale 

 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires dans lesquels les traités fondateurs de 

l'Union européenne sont applicables et dans les conditions prévues par ces traités, et, d'autre part, au 

Canada. 

 

 

ARTICLE 34 

 

Définition du terme "parties" 

 

Aux fins du présent accord, on entend par "parties", d'une part, soit l'Union européenne ou ses États 

membres, soit l'Union européenne et ses États membres, selon leurs compétences respectives, et, 

d'autre part, le Canada. 

 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, 

danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, 

lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et 

tchèque, tous les textes faisant également foi. 

 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord. 

Fait à Bruxelles, le 30 octobre 2016.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


